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Soffiatore portatile da giardino alimentato a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
FpagMHCKa NnpeHocMMa akymynaTopHa 06ayxBalya MalmHa

YMBbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeau pa Te Ta np Te BHUMaTE/IHO wara
m Akumulatorski duvac/usisivaé liséa

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego §to koristite ovu masinu, pazljivo progitajte priruénik s uputama.
Pfenosny akumulatorovy zahradni foukaé

NAVOD K POUZITI

POZOR: Pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod kpouziti.
Batteridrevet beerbar lgvblzeser til havebrug

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Tragbarer Laubblaser fiir den Garten mit Batteriebetrieb

GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
dopnTOG GUONTIPAG UITATAPIAG YL KHTIOUG

OAHTIEZ XPHZMZ

MPOZOXH: v XPNOIHOTIOCETE TO UNXAVNHA, SIOBAGTE TIPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXELPISIO0.
@ Portable battery-powered garden blower

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using this machine.
@ Soplador portatil de jardin a bateria

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual de instrucciones.
Kaasaskantav akutoitel aiapuhur

KASUTUSJUHEND

ETTEVAATUST: enne masina kasutamist lugeda téhelepanelikultkdesolevat kasutusjuhendit.
@ Késin kannateltava akkuk&yttdinen lehtipuhallin

KAYTTOOHJEET

VAROITUS lue kayttoopas huolellisesti ennen koneenkayttoa.

Souffleur de jardin portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni puha¢ li$¢a s baterijskim napajanjem

PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja, pazljivo pro€itajte upute.

Akkumulatoros hordozhaté kerti lombftive

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM: a gép hasznalata el6tt olvassa el figy a jelen kézikonyvet!
Akumuliatorinis nesiojamas pustuvas sodo darbams

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant prietaisa, biitina atidziai susipazinti suvartotojo vadovu.
Parnesams darza putéjs ar akumulatora barosanu

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet dotoinstrukciju.

@ MpeHoceH pa3ayByBay 3a rpaguHuU CO HanojyBatbe Ha 6atepuja
YMNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npep aa ja ynotpebute Ta, BHUMa p TajTe ro ynatcTeoTo 3a

ynotpe6a.
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Draagbare tuinblazer met accutoevoer
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze handleiding aandachtig
door te lezen.

Batteridrevet baerbar lgvblaser
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Przenosna akumulatorowa dmuchawa ogrodowa
INSTRUKCJE OBStUGI

UWAGA: Przed uzyciem ur ia pr ytaj znie niniejszg instrukcje.

Soprador portatil de jardim alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO! Antes de usar a moto-rocadeira, ler com atengao este manual de instrugdes.

Suflanta portabila de gradina cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTUBHbIM CapoBbIi Nblnecoc ¢ 6aTaperHbIM NUTaHUEM
PYKOBOZACTBO MO SKCNNYATALIMA

BHUMAHMUE: MNpexipe yem TbCA 060p! BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTalu.

Prenosny akumulatorovy zahradny fikaé
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski vrtni puhalnik
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: Preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.

Akumulatorski duvaé/usisivac liS¢a
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Bérbar batteridriven 16vblas for tradgardsbruk
BRUKSANVISNING

VARNING: Las igenom hela detta héfte innan du anvéndermaskinen.

Batarya beslemeli tasinir bahce (fleyicisi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT! Makinevi once talimatlar iceren likkatle okuvun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .............

BBJ/ITAPCHMU - MpeBof, Ha OPUTMHATHUTE MHCTPYKLMM  ..oouriieiieiieeieeeiee sttt

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ..

CESKY - Preklad pivodnino NAVOAU K POUZIVANT ......c.c.oveeeiveceeeereeeseeceseesesesseseeeesesessesessenesessenenenns

DANSK - Overseettelse af den originale brugsanviSning .........c.ccoceviiieiiiiencneseeeeee e

DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung .............cccoeeeueecueuececureceeseeeeeseceeveneeas

EAAHNIKA - Metadpaon Tou TPwToTUTIou

TWV OSNYLUV XPNOTIG weveveenrenneeeeeneeneeeneeseesneeseesneesaeaneas

ENGLISH - Translation of the original inStruction ..............ccooiiiiiiiiiie e

ESPANOL - Traduccion del Manual OfGINal ..........c.coeevreerreeerereeeessesseseesesesessessesessessesessssseens

EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge

SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden k&annds

FRANGCAIS - Traduction de la notice originale .............ccccoviiiiiiiiiiiiin i

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ...

MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditdsa ..........ccceeeeieiiiiiiie i

LIETUVISKAI - Originaliy inStruKCIjy VEIIMAS ........cevevervivereeesreeeseeeeeeessessessesssesessessssesesessenssssnseens

LATVIESU - Instrukciju tulkojums NO OfGINAIVAIOTAS .........cceveevrvreeeeeeeeseeseeeeeeeseeseeeenesessenesseneeens

MAKEJOHCHKMW -MpeBoa Ha OPUMMHATHUTE YMATCTBA ..voverureeerureiesieessesseessesseesesseeseseeeneseeenns

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ...........cccceevveriiiiiieniiienicnieee

NORSK - Oversettelse av orginal brukSanviSniNg ...........cccccoevuiiiiiiiiiieciceee e

POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalne] ...........cccooeeiiiiiiiiie e

PORTUGUES - Tradugao do Manual OfgiNal .........c..cc.eeveeeurveeeereseeeessessessesesesessessssenssensensssssseens

ROMAN - Traducerea manualului fabHCANTUILT ............c.ovoveeeeereeeeeieeeeeeeee e

PYCCHWM - MepeBop, OPUrUHANBHBIX MHCTPYKLMM .......o.eveceeeeeereeeessseseesaesseesaesaeseseesassesessenanes

SLOVENSCINA - Prevod izvirih navodil

SLOVENSKY - Preklad pévodného ndvodu Na POUZILIE ........c.cecueereiiiieiiiieiienie e

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva .....

SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i OFGIiNGAl ...........ccoeveeuevceeuereeeseeeeesesesessersssenesesseneenns

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Terciimesi
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[1] DATI TECNICI BLA 24 Li
[2] |Tensione e frequenza di alimentazione MAX V/DC 24

[3] |Tensione e frequenza di alimentazione NOMINAL V/DC 21,6
[4] |Velocita senza carico /min 18500
[5] |Velocita massima dell’aria km/h 161

[6] |Flusso d’aria m3/s 0,1558
[7] |Dimensioni

[8] |Lunghezza cm 93

[9] |Altezza cm 25
[10] |Larghezza cm 17,5
[11] | Peso senza gruppo batteria kg 1,57
[12] | Livello di pressione acustica misurato (in base alla EN 50636-2-100) | dB(A) 86,8
[13] | Incertezza di misura dB(A) 3

[14] | Livello di potenza acustica misurato (in base alla EN 50636-2-100) dB(A) 102,8
[13] |Incertezza di misura dB(A) 3

[15] |Livello di potenza acustica garantito (in base alla 2000/14/EC) dB(A) 106
[16] | Livello di vibrazioni (in base alla EN 50636-2-100) m/s? <25
[13] |Incertezza di misura m/s2 1,5
[17] | Gruppo batteria, mod. BT 24 Li2.0
[18] |Carica batteria, mod. CG24Li

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni e stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.



[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU

[2] Hanpexenne nyecToTa Ha 3axpaHBaHe MAX

[3] HanpeseHue 1 yecToTa Ha 3axpaHBaHe
NOMINAL

[4] CropocT 6e3 ToBap

[5] MaKcumanHa Bb3ayLlHa CKOpoCT

[6] BbaaylweH noTok

[7] Paamepu

[8] ObnwunHa

[9] Bucounna

[10] Wwnpounna

[11] Terno 6e3 akymynaTopH1A 610K

[12] H1BO Ha 3BYKOBO HansAraxe (CbrnacHo
EN 50636-2-100)

[13] HecurypHocT Ha uamepsaHe

[14] U3mepeHo HMBO Ha aKyCTUYHA MOLYHOCT
(cbrnacHo EN 50636-2-100)

[15] lapaHTHpaHO HMBO Ha aKyCTMYHA
MOLHOCT (CbrnacHo 2000/14/EC)

[16] HvBo Ha BrGpaLyy (cbrnacHo EN 50636-2-100)

[17] AkymynaTopeH 610K

[18] 3apsaaHo ycTpoiicTBO 3a akymynatopa

a) BABENIEXKA: aeknapupanara obuia
CTOMHOCT Ha BUGpaLun e U3MepeHa
NPUABPHANKM Ce KbM CTaHAaPTU3MPaH
MeTOz Ha M3NMUTBaHE U MOXKE Aa Ce U3noa3Bsa
3a npaBeHe Ha CPaBHEHME MEXAY efiNH

1 Apyr MHCTpyMeHT. ObLiaTta CTOMHOCT

Ha BUGpaLMK MOE fia Ce U3r0a3Ba 1 3a
npe/jBapuTeNHa OLEHKa Ha U3N1araHeTo.

b) MPEAYNPEXAEHUE: nspasareTo Ha
BUGPALMW NPU PEANHOTO U3MNON3BAHE HA
MHCTPYMEHTa MOXe a 6bje pasnuyHa

oT obLliaTa AeKnapupaHa CTOWHOCT, B
3aBUCUMOCT OT HAYMHUTE Ha M3MO/I3BaHE Ha
MHCTPYMeHTa. Mopaau Tosa € Heo6X0AMMO
no Bpeme Ha paoTa Aja ce B3emat CefH1Te
npeAnasH1 MepKH LieNALYM Npena3saHeTo
Ha onepaTopa: HoceTe PbKaBHLM N0 Bpeme
Ha 13M0/13BaHETO, OrpaHnUyeTe BpemMeHaTa
Ha 13no/3BaHe Ha MalnHaTa U Hamanete
BpeMeHaTa, Npea KOUTO Ce AbPHM HaTUCHAT
N10CTa 3a yNpaB/eHUE Ha YCKOPUTENS.

BS - TEHNICKI PODACI
Napon i frekvencija napajanja MAX
Nagon i frekvencija napajanja

4] Brzina bez opterecenja
5] Maksimalna brzina vazduha
6] Protok vazduha
7] Dimenzije
8] Duzina
9] Visina
10] Sirina
11] Tezina bez baterije
12] Razina zvuénog pritiska (na osnovu
standarda EN 50636-2-100)
[ ] Mjerna nesigurnost
4] Izmjerena razina zvuéne snage Sna
osnovu standarda EN 50636-2-100)
[15] Garantovana razina zvuéne sn. Eg
na osnovu standarda 2000/14/EC)
[16] azma V|braC| a (na osnovu slandarda

36-2-

[ Batena
18 Punjacbaterue

a) NAPOMENA: ukupna prijavijena
vruednost vibracija izmjerena je prema,
normalizovanoj metodi ispitivanja i moze
se koristiti za vrenje poredenja izmedu
dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moze se koristiti I prilikom prethodne
procjene izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom stvarne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrijednosti u zavisnosti od nacina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mjere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
ogranigiti vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drzi pritisnuta
poluga komande gasa.

2] Napéjeci napéti a frekvence MAX
3 NalpaAem napéti a frekvence NO-

4] Rychlost bez nékladu
5] Maximalni rychlost vzduchu
6] Proud vzduchu
7] Rozméry
8] Délka
9 Vyska
104 ifka

1i CS - TECHNICKE PARAMETRY

Hmotnost bez akumulatoru

12] Uroven akustického tlaku (dle EN
50636-2-100)

13] Nepresnost méfeni

14] Uroven naméreného akustického
vykonu (dle EN 50636-2-100)

[15] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu (dle 2000/14/EC)

16] Uroven vibraci (dle EN 50636-2-100)

7] Akumulator
18] Nabijecka akumulatord

)POZNAMKA prohlasena celkova
hodnota vibraci byla naméfena s pouzitim
normalizované zkugebni metody a Ize ji
pouzit pro srovnani jednotlivych nastroju.
Celkova hodnota vibraci mize byt pouzita
také pfi pfipravném vyhodnocovani
vystaveni vibracim.

LVAROVANI emise vibraci pfi
skute¢ném pouziti nastroje miize byt
odli$na od prohlasené celkové hodnot
zévislosti na rezimech, ve kterych se
nastroj pouziva. Proto je tfeba béhem
préce prijmout nize uvedena bezpe¢nostni
opatfeni, jejichz cilem je ochranit
operatora: béhem bézného pouziti méjte
nasazeng rukavice a omezte dobu pouziti
stroje a zkratte doby, béhem kterych je
zatlaéena ovladaci paka plynu.

any

DA - TEKNISKE DATA
2 Forsyningsspeending og -frekvens MAX
3 Fors%lnlngsspeendmg og -frekvens
Hastighed uden belastning
Maksimal lufthastighed
IMuf}row

Leengde
Hojde
4 Bredde

=G0~ Ul

11] Veegt uden batterigruppe
12] Lydtryksniveau (i henhold til EN
50636-2-100

[ Maleusikkerhed
14 Malt Iydeffelgnlveau (i henhold til EN

[15] Garanteretl deffektniveau (i henhold
til 2000/14/EC

[16] Vibrationsniveau (i henhold til EN
50636-2-100)

[17] Batteri
18] Batterioplader

a) BEMARK: den samlede erkleerede
veerdi af vibrationer blev malt ifalge en
standardiseret metode til afprevning
og kan bruges til at foretage en
sammenligning mellem forskellige redska-
ber. Den samlede veerdi af vibrationer kan
oEsa bruges til en indledende vurdering af
eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse
af vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi afhaengigt af den
konkrete brug af redskabet. Derfor er det
ngdvendigt, at man under arbejdet tager
folgende sikkerhedsforanstaltninger for at
beskytte brugeren. Baer handsker under
brufg begreens den tid maskinen bruges

orkort den tid hvor gashandtaget
holdes aktiveret

[ ]] DE - TECHNISCHE DATEN
2 Versorgungsspannung und -frequenz

3 Versor ungsspannung und -frequenz
e NOMIRIAI_g P g a

~

Leerlaufdrehzahl
5] Max. Luftgeschwindigkeit

6] Luftstrom

7] Abmessungen

8] Lange

9] Héhe

10] Breite

11] Gewicht ohne Akku

12 Schalldruckpegel (geman EN 50636-

13 Messungenaw keit
14 GemessenerSc aIIIe|stungspegeI
50636-2-100
[15] arantlerterSchaIIIe|stungspegeI
( eman 2000/14
16] Vibrationspegel (gemaB EN 50636-2-100)
17] AKki

u
18] Batterieladegerat

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert
der Vibrationen wurde durch eine stan-
dardisierte Methode gemessen. Er kann
verwendet werden, um einen Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen
anzustellen. Der Gesamtwert der Vibra-
tionen kann auch bei einer Vorabbewer-
tung der Vibrationsbelastung eingesetzt

erden

) WARNUNG Die Schwingungsemis-
sion bei der effektiven Verwendung des
Werkzeugs kann sich je nach den Ein-
satzarten des Werkzeugs vom erklérten
Gesamtwert unterscheiden. Deshalb ist
es notwendig, wahrend der Arbeit die
folgenden SicherheitsmaBnahmen zu
ergreifen, um den Bediener zu schitzen:
Handschuhe wahrend der Verwendun
anziehen, die Einsatzzeiten der Maschine
begrenzen und die Zeiten verkirzen, in
denen man den Gashebel gedriickt halt.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2] Taon kat ouyvornta tpododociag MAX

3 Tacr] K(ll ouxvomra Tpododoaiag

4 Taxurnm XWpIS poptio

5 Msylorn TaXUTNTa Aépa

6] Por agpa

7] Alactdoeig

g MnKoc;

1 I'I)\aToq

1 12 ?a eoq YKpouT prarapiaq 86

TABUN OKOUTTIKNG THED € Bdon

To mipéTUTIo EN 502 6-2 %6

13] ABeBawdtnra pérpnong

14] MeTpnuévn otadun aKOUGTlKEQ
10 uoq (pa Bdon To mpoTUTIO

[15] Eyyunpsv OTABUN AKOUOTIKNG
12088) /psgiuon TO IPOTUTIO

[16] Emnaéo Kgaéaopwv ue uon T0
POTUTIO

[ Kpourt pratapiag |
18] ®opTioTHg pnatapiag

) ZHMEIQZH: 1) 0uvoAr) SnAwpévn Tipr Twv
Kpaéuopu)v £xel petpnOel He Bdon pia poTurn
1€B080 SoKING Kat UTopei va xpnatuorotnBei
yla T oUykplon dlapopwv epyareiwv. H
GUVOAIKT) TILY TWV KpaSaopwY Uropei ertiong va
XPnotuoronBei yia Hia POKATAPKTIKT) EKTIHNON
™G ékBeang.
b) MPOEIAOMOIHZH: n ekrtopr kpadaopwv
KOTA TNV TIPAYHATIKT) XPrjom Tou EpyaAeiou
UMopei va eivat SLapOPETIKT) artd T GUVOAIKT|
SNAWHEVN TIUr AVAAOYQ E TOV TPOTIO XPHOMG
Tou epya)\mou Emopévug eivat qnapmmro
Kkatd v epyaoia, va AGBeTe Ta MAPAKATW HETPA
acq)q)\emq yamy npoo'rucla OV XElplOTr]
HOPEDTE YAVTIA KATA TN XPHOT, TIEPIOPIOTE TO
XPOVO XPT\ONG TOU UNXAVNHATOG KAt HEWOTE TO
XPOvo Xpriong Tou poxAoU Ykallov.




[1]] EN - TECHNICAL DATA

2 P’\(/:l»vAvge(rsupplyfrequency and voltage
3] Power supply frequency and voltage
[3] NOMINApry q Yy g

No load speed
Maximum air speed
Flow of air
Dimensions
Length

Height
10i Width

Qoo Ul

11] Weight without battery pack

12] Measured sound pressure level
%ccording to EN 50636-2-100)

13] ncertainty of measure

14] Measuered sound power level (ac-
cording to EN 50636-2-100)

[15] Guaranteed sound power level

@ccordin to 2000/14/EC)

[16] Vibration level (according to EN

50636-2-100)

17] Battery pack

18] Battery charger

a) NOTE: the declared total vibration value
was measured using a normalised test
method and can be used to conduct com-
arisons between one tool and another.
he total vibration value can also be used
for a preliminary exposure evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted
during actual use of the tool can differ from
the declared total value according to how
the tool is used. Whilst working, therefore,
it is necessary to adopt the following
safety measures designed to protect the
operator: wear protective gloves whilst
working, use the machine for limited peri-
ods at a time and decrease the time during
which the throttle control lever is pressed.

[1]] ES - DATOS TECNICOS

2 T’slr/]\s)i(én y Frecuencia de alimentacion

[3] Tensiéanrecuencia de alimentacion
NOMINAL

4] Velocidad sin carga

5] Velocidad méxima del aire

6] Flujo de aire

7] Dimensiones

8] Longitud

9] Altura

10] Ancho

11] Peso sin grupo de bateria

12] Nivel de presion acustica (segin EN
50636-2-100

13] Incertidumbre de medida

14] Nivel de potencia acustica medido
ﬁegdn N 50636-2-100)

[15] Nivel de potencia acustica garantiza-
do (segun 2000/14/EC)

[16] Nivel de vibraciones (segun EN
50636-2-100)

[17 Grupo de bateria

18] Cargador de bateria

a) NOTA: el valor total de la vibracion se
ha medido seguin un método normalizado
de prueba y puede utilizarse para compa-
rar uno u otro aparato. El valor total de la
vibracion también se puede emplear para
la valoracion preliminar de la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion
en el uso efectivo del aparato puede ser
diferente al valor total dependiendo de
como se utiliza el mismo. Por ello, durante
la actividad se deben poner en practica
las siguientes medidas de seguridad para
el usuario: usar guantes, limitar el tiempo
de uso de la maquina, asi como el tiempo
que se mantiene presionada la palanca de
mando del acelerador.

1] ET - TEHNILISED ANDMED

2] Toite pinge ja sagedus MAX

3] Toite pinge Ja sagedus NOMINAL

4] Kiirus ilma koormuseta

5] Qhu maksimaalne kiirus

6] Ohuvool

7] Mootmed

8] Pikkus

9] Korgus

10] Laius

11] Kaal ilma akuta

12] Helirbhu tase (vastavalt EN 50636-
2-100)

13] M&6temaaramatus

14] Mdodetud miravoimsuse tase (vasta-
valt EN 50636-2-100)

[15] Garanteeritud miravéimsuse tase

vastavalt 2000/14/EC)
[16] Vibratsioonide tase (vastavalt EN

17] Aku

18] Akulaadija

a) MARKUS: deklareeritud koguvibratsio-
oni tase moodeti standardiseeritud testi
kaigus, mille abil on véimalik vorrelda
omavahel erinevate tooriistade vibratsio-
oni. Deklareeritud koguvibratsiooni véib
kasutada ka eeldatava vibratsiooni kées
olemise hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud téériista kasutami-
sel tekkivad vibratsioonid voivad erineda
deklareeritud koguvibratsiooni tasemest
soltuvalt tddriista kasutamise viisist
Seepérast tuleb t60 ajal kasutusel votta
ohutusmeetodid, millega téétajat kaitsta:
kandke kasutamise ajal kindaid, piirake
masina kasutamise aega ja Iﬂhendaﬁe
pﬁrioode, mille valtel hoitakse gaasihooba
all.

1] FI - TEKNISET TIEDOT

2] Syéttdjannite ja -taajuus MAX

3] Syéttéjannite ja -taajuus NOMINAL

4] Nopeus ilman kuormaa

5] llman maksiminopeus

6] llmavirtaus

7] Koko

8] Pituus

9] Korkeus

10] Leveys

11] Paino ilman akkuyksikkoéd

12] Akustisen paineen taso (EN 50636-2-
100:n mukaisesti)

13] Mittauksen epévarmuus

14] Mitattu danitehotaso EN 50636-2-
100:n mukaisesti

[15] Taattu &anitehotaso (2000/14/EC:n

mukaisesti)

[16] Térinataso (EN 50636-2-100:n
mukaisesti

[17] Akkuyksikkéd

18

Akkulaturi

a) HUOMAUTUS: térinan kokonaisarvo

on mitattu kayttdmalla normalisoitua
testimenetelmé&aé ja sité voidaan kayttaa
verrattaessa tyokaluja keskenéén. Tarinan
kokonaisarvoa voidaan kéyttaa myoés kun
tehdaén altistumista koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama tarin&
tyovalineen todellisen kéytén aikana
saattaa poiketa ilmoitetusta kokonaisarvo-
sta kayttotavasta riippuen. Taman vuoksi
on tarpeen soveltaa seuraavia kayttajaa
suojaavia turvatoimenpiteita: kyttaa
késineita kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttoaikaa ja lyhentéé aikoja jolloin kaa-
suttimen vipua pidetaan painettuna.

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES ) .

2] Tension et fréquence d’alimentation MAX

3] Tension et fréquence d’alimentation*
NOMINAL

4] Vitesse a vide

Vitesse maximum de l'air

Flux d’air

Dimensions

Longueur

Hauteur

4 Largeur

Qoo

11] Poids sans groupe batterie

12] Niveau de pression acoustique (selon
la norme EN 50636-2-100)

13] Incertitude de lamesure

14] Niveau de puissance acoustique me-
suré (selon la norme EN 50636-2-100)

[15] Niveau de puissance acoustique
ﬁarantl selon la norme 2000/14/EC)

[16] Niveau de vibrations (selon la norme
EN 50636-2-100)

17] Groupe batterie

18] Chargeur de batterie

a) REMARQUE: la valeur totale déclarée
des vibrations a été mesurée selon une
methode d’essai normalisée et peut étre
utilisée pour comparer un outillage avec
un autre. La valeur totale des vibrations
Feut étre utilisée aussi pour une évalua-
ion préalable & I'exposition.
b) AVERTISSEMENT: L’émission des
vibratjons a usage effectif de I'outillage
peut étre différent de la valeur totale
déclarée selon les modes d'utilisation
de l'outillage. Par conséquent, il est
nécessaire, pendant le travail, d’adopter
les mesures de sécurité suivantes en vue
de protéger I'opérateur: porter des gants
durant 'utilisation, limiter les temps d’utili-
sation de la machine et écourter les temps
pendant lesquels le levier de commande
de l'accélérateur est enfoncé.

1
2
3
4] Brzina bez opterecenja
5] Maksimalna brzina zraka
6] Protok zraka

7] Dimenzije

8] Duzina

9] Visina

1 i Sirina

Napon i frekvencija napajanja MAX

]] HR - TEHNICKI PODACI
Napon i frekvencija napajanja
N8MINAL e napajan)

11] Tezina bez baterije

12] Razina zvu¢nog tlaka (na osnovu
standarda EN 50636-2-100)

[13 Mjerna nesigurnost

14] 1zmjerena razina zvucne snage (na
osnovu standarda EN 50636-2-100)

[15] Zajamé&ena razina zvuéne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC§J

[16] Razina vibraci'e%rg; osnovu standar-

da EN 50636-2-
[17) Baterija
18] Razina zvuénog tlaka

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna
vrijednost vibracija izmjerena je
pridrzavajuci se normirane probne metode
1 moZe se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. Ukupnu vrijednost vibracija
moze se koristiti i u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razlikovati
od izjavljene ukupne vriljednosti, ovisno

o nacinima koristenja alata. Stoga je za
vrijeme rada potrebno poduzeti sljedece
si?(urnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom
uporabe, ograniciti vrijeme koristenja
stroja te skratiti vrijeme drZanja pritisnute
upravljacke rucice gasa.




2] Tapfesziltség és -frekvencia MAX
3 Té?feszﬂllség és -frekvencia NO-
MINAL

4] Sebesség terhelés nélkil

5] Levegdé max. sebessége

6] Levegéaramlas

7] Méretek

8] Hossz

9] Magassag

10] Szélessé:

11] Témeg akkumulator egység nélkil

12] Hangnyomasszint (EN 50636-2-100
szabvany alapjan)

13] Mérési bizonytalansag

14] Mért zajteljesitmény szint (EN 50636-
2-100 szabvany alapjan

[15] Garantalt zajteljesitmeny szint
6000/1 4/EC szabvany alapjan)

[16] Vibracioszint EN 50636-2-100
szabvany alapjan)

17] Akkumulator egység

18] Akkumulator-tolté

a) MEGJEGYZES: arezgés névleges
Osszértékét szabvanyos teszt médszerrel
mértik, ezért alkalmazhato mas szer-
szamokkal vald 6sszehasonlitasra. A
rezgés névle%es Osszértéke a kitettség
el6zetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam
valés hasznélata sordn keletkezé rezgés
eltérhet a névleges 6sszértéktél a szer-
szam hasznalati modjanak fiiggvényében
. Ezérta munka alatt alkalmazni kell a
kezel6 védelmét szolgalo biztonsagi
intézkedéseket: viseljen munkakeszty(t
a hasznalat soran, korlatozza a gé*ap
hasznalati idejét és lehetdleg rovid ideig
tartsa nyomva a gazkart.

1]] HU - MUSZAKI ADATOK

LT - TECHNINIAI DUOMENYS
Maitinimo jtampa ir daznis MAX
Maitinimo tampa ir daznis NOMINAL
Greitis tusCigja eiga

Maksimalus oro greitis

Oro srautas

ISmatavimai

llgis

Aukstis

4 Plotis

—Otcooo\mum-uwm_.

11] Svoris be baterijos

12 ge%rosg‘slégio lygis (pagal ,EN 50636-

[13] Matavimo paklaida

14] ISmatuotas garso galios lygis (pagal
,EN 50636- -100‘%

[15] Garantuojamas %arso galios lygis
K;I)agal ,2000/14/EC¥)

[21?100“ibracijq lygis (pagal ,EN 50636-

17] Baterijos blokas
18] Baterijos jkroviklis

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali buti
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

bLlSPEJIMAS: vibracijy skleidimo lygis
eksploatuojant jrenginj gali skirtis nuo
bendro deklaruojamo vibacijy lygio,
priklausomai nuo bidy, kaip bus naudoja-
mas jrankis. Dél Sios priezasties darbo
metu yra batina imtis saugos priemoniy,
susijusiy su operatoriaus apsauga:
naudojimo metu maveti pirstines, riboti
jrenginio darbo trukme ir trumpinti laika,

urio metu bina paspausta akcelerato-
riaus valdymo svirtis.

[1]] LV - TEHNISKIE DATI

2 B“:/all&o)%anas spriegums un frekvence

[3] Barosanas spriegums un frekvence
NOMINAL

4] Brivgaitas atrums
Maksimalais gaisa atrums
Gaisa plusma
lzmeri
Garums
Augstums

4 Platums

e =

Svars bez bateriju paketes

12] Skanas spiediena limenis (Saskana ar
EN 50636-2-100 prasibam

13] Mértjumukluda .

14] Izmeritais skanas intensitates

limenis (Saskana ar EN 50636-2-100

rasibam

[15] r()aaramtétais skanas intensitates [imenis
Saskana ar 2000/14/EC prasibam)

[16] Vibrac &u limenis (Saskana ar EN
50636-2-100 prasibam)

17] Bateriju pakete

18] Akumulatoru ladétajs

a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju
intensitates veértiba tika izmerita, .
izmantojot standarta parbaudes metodi,
un to var izmantot iericu savstarpéjai
salidzinasanai. Kopéjo vibraciju
intensitates vertibu var izmantot ari
sakotnéjai ekspozicijas novértésanai.

b) BRIDINAJUMS; vibraciju [Tmenis jerices
faktiskas izmanto$anas laika var atSkirties
no kopejas noraditas vértibas, atkariba no
ierices izmanto$anas veida. Tapéc darba
laika ir svarigi izmantot $adus operatora
aizsardzibas lidzeklus: izmanto$anas
laika valkajiet cimdus, ierobezojiet
masinas izmantoSanas laiku un saisiniet
laiku, kuru akseleratora vadibas svira
atrodas nospiesta stavokii.

1] MK - TEXHUYKU NOJATOLN
2] BonTama v BUA Ha HanojyBarwe MAX
3] Bontama 1 B1g Ha HanojyBarbe NOMINAL
4] BpanHa 6es onTepeTyBatbe
aKcMMasHa MOKHOCT Ha BO3AyXOT
TIpOTOK Ha BO3ayX
[Jnmensun
ONxuHa Ha
IGE
i Bucwuua

= Qoo

11] TexmuHa 6es 6atepum

12] H1BO Ha aKyCTUYEH NPUTUCOK
cnopeg EN 50636-2-100)

13] OtcTanysatbe o/ Meperbata

[14 MN3MepeHo HMBO Ha aKyCTUYHa
MoKHocT (cnopeg EN 50636-2-100)

[15] FapaHTWpaHO HUBO Ha aKyCTHU4Ha
MOKHOCT (cnopes 2000/14/EC

[16] HvBo Ha BMGpauuu (cnopeg EN
50636-2-100)

17] Batepun )

18] MonHay 3a 6aTepuja

a) BABEJIELLIKA: BKynHaTa nocoyeHa
BPEAHOCT 3a BUOpaLM1TE e M3MepeHa
€O NPOGEH METOA 33 HOPMaI3npare

1 MOXeE [ja Ce KOpPUCTH 3a crope/ibeHa
BPEAHOCT Ha e/leH yPef, CO fIpYr.
BkynHaTa BpefjHOCT Ha BUOpaLunTe
MO3e Aia ce KOPUCTH 1 3a NpeNUMUHapHa
NPOLIEHKa Ha U3/I0KEHOCTa.

b) BHUMAHUE: emncujata Ha
BUOpaumm1Te Npu edeKTMBHA ynoTpeda
Tpeba Aa ce pas/nnKyBa of BKynHata
NocoYeHa BPeHOCT Cnopes HaYMHOT Ha
ynoTpe6a Ha ypefoT. 3aToa € HEONXOAHO
BO TEKOT Ha paboTaTa Aa ce HanpasaTt
noBeKe 6e36e/JHOCHM Mepetba 3a ja ce
3alUTATV ONEepaTopoT: HOCETE YEB/IN BO
TEKOT Ha ynoTpe6ata, orpaH14eTe ro
BPEMeTo Ha yroTpe6a Ha MallmHaTa 1
cKpaTeTe ro BpeMeTo Kora Tpeba fja ce
NPUTUCHE payKaTa 3a ynpasyBarbe Co
3a6p3yBayoT.

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

2] Spanning en frequentie voedln%MAX

3] Spanning en frequentie voeding NOMINAL

4] Snelheid onbelast

5] Maximale snelheid van de lucht

6] Luchtstroom

7] Afmetingen

8] Lengte

9] Breedte

10] Hoogte . .

11] Gewicht zonder batterij-eenheid

12] Niveau geluidsdruk (op basis van EN
50636-2-100)

13] Meetonzekerheid

14] Gemeten akoestisch vermogen (op
basis van EN 50636-2-100)

[15] Gewaarborgd akoestisch vermogen
op basis van 2000/14/EC)

[16] Niveau trillingen (op basis van EN
50636-2-100)

17] Batterij-eenheid

18] Batterijlader

a) OPMERING: de totale verklaarde
waarde van de trillingen werd gemeten
met een genormaliseerde testmethode en
kan gebruikt worden voor een vergelijking
tussen twee werktuigen. De totale waarde
van de trillingen kan ook gebruikt worden
in een voorafgaande evaluatie van de
blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van
trillingen bij het effectief gebruik van het
werktuig kan verschillen van de totale
verklaarde waarden, al naar gelang de
manieren waarop het werktulﬁ; ?.ebrwkt
wordt. Daarom is het noodzakelijk, tijdens
het werk, de volgende veiligheidsmaa-
tregelen toe te passen om de bediener te
beschermen: handschoenen te gebruiken
tijdens het gebruik, het gebruik van de
machine te beperken en de de bedie-
ningshendel van de versnelling zo kort
mogelijk ingedrukt te houden.

NO - TEKNISKE DATA
Matespenning og -frekvens MAX
Matespenning og -frekvens NOMINAL
Hastighet uten belastning
Maksimal lufthastighet
Luftstremning
Mal
Lengde
Hoyde

Bredde
11] Vekt uten batterienhet
12] Lydtrykkniva (iht. EN 50636-2-100)
13] Maleusikkerhet
14 M{a(l)tol deffektniva (iht. EN 50636-

2
[15] éigrantert lydeffektniva (iht. 2000/14/

16] Vibrasjonsnivé (iht. EN 50636-2-100)
17] Batterienhet
18] Batterilader

a) MERK: oppgitt totalverdi for vibrasjo-
nene har blitt malt ved a bruke en normal
pravemetode og kan brukes for & sam-
menligne et redskap med et annet. Den
totale vibrasjonsverdien kan ogsa brukes i
en forelopig eksponeringsvurdering.

= OXONDOTHWN

b) ADVARSEI: emisjon av vibrasjoner

ved effektiv bruk av redskapet kan

avvike fra oppgitt totalverdi, i henhold til
maten redskapet brukes pa. Derfor er
det nadvendig, under arbeidet, & ta i bruk
felgende sikkerhetstiltak for & beskytte
operataren: ifore seg hansker ved bruk,
begrense maskinens brukstid og korte

ned pa tiden som man holder inne aksele-
rator kommandospaken.




1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Napiecie i czestotliwo$¢ zasilania MAX

3] Napiecie i czestotliwos¢ zasilania NOMINAL

4] Predkos¢ bez obcigzenia

5] Maksymalna predko$¢ powietrza

6] Przeptyw powietrza

7] Wymiary

8] Dtugos¢,

9] Wysoko$¢ |

10] Szerokos¢

11] Ciezar bez zespotu akumulatora

12] Poziom ci$nienia akustycznego
% odnie z EN 50636-2-100)

13] Bfad pomiaru

14] Poziom moc akustgczn%j zmierzony
(zgodnie z EN 50636-2-100)

[15] Gwarantowany poziom mocy aku-
stycznej (zgodnie z 2000/14/EC

[16] Poziom wibracji (zgodnie z EN
50636-2-100)

17] Zespot akumulatora

18] tadowarka akumulatora

a) Uwaga: Catkowita wskazana warto$¢
drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metodg badania i moze
by¢ wykorzystana w celu dokonania =~
Eorown_ama migdzy dwoma urzgdzeniami.
-atkowita wartos¢ drgan moze byc¢
rowniez stosowana do wstepnej oceny
zagrozenia.
b) UWAGA: emisja drgan w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia =
moze sig rozni¢ od deklarowanej wartosci
tacznej, w zaleznosci od sposobu
uzi/tkowama_urz_qdzema. latego, w
celu zapewnienia bezpieczenstwa
uzytkownika, konieczne jest podczas ﬂracy
z urzadzeniem podjecie nastepujgcyc
$rodkow bezpieczenstwa: noszenie .
rekawic podczas korzystania z urzgdzenia,
ograniczenie czasu uzytkowania )
urzgdzenia i skrocenie czasu trzymanija
weisnietej dzwigni regulaciji obrotéw silnika.

2] Tenséo e frequéncia de alimentacdo MAX

3] Tenséo e frequéncia de alimentagao
NOMINAL

4] Velocidade sem carga

5] Velocidade méaxima do ar

6] Fluxo de ar

7] Dimensdes

8] Comprimento

9] Altura

104 Largura

1i PT - DADOS TECNICOS

11] Peso sem grupo bateria

12] Nivel de pressao acustica (com base
na EN 50636-2-100)

13] Incerteza de medigao

14] Nivel de poténcia acustica medido
com base na EN 50636-2-100)

[15] Nivel de poténcia acustica garantido
com base na 2000/14/EC
[16] Nivel de vibragbes (com base na EN

50636-2-100)
17] Grupo bateria
18] Carregador de bateria

a) NOTA: o valor total declarado das vi-
braces foi mensurado de acordo com um
método normalizado de ensaio e pode ser
utilizado para comparar uma ferramenta
com a outra. O valor total das vibragdes
também pode ser utilizado para uma
avaliag&o preliminar da exposicao.

b) ADVERTENCIA: a emisséo de
vibragdes no uso efetivo da ferramenta
pode ser diversa do valor total declarado
de acordo com os modos com os quais a
ferramenta é utilizada. Portanto, durante
o trabalho, é necessério adotar as seguin-
tes medidas de seguranca para proteger o
operador: usar luvas durante o uso, limitar
o tempo de utilizagdo da maquina e encur-
tar o tempo durante o qual a alavanca de
comando é mantida pressionada.

2] Tensiunea si frecventa de alimentare MAX

3] Tensiunea si frecventa de alimentare
NOMINAL

4] Viteaza fara sarcina

5] Viteza maxima a aerului

6] Flux de aer

7] Dimensiuni

8] Lungime

9] Latime

104 Indltime

1i RO - DATE TEHNICE

11] Greutate fara grupul acumulator

12] Nivel de presiune acustica (in confor-
mitate cu EN 50636-2-100)

[13 Nesif;urant,é in masurare

14] Nivel de putere acustica masurat (in
conformitate cu EN 50636-2-100)

[15] Nivel de putere acustica garantat (in
conformitate cu 2000/14/EC)

[16] Nivel de vibratii gin conformitate cu

-D-
17] Grupul acumulator
18] Alimentator pentru baterie

a) OBSERVATIE: valoarea totala declarata
a vibratiilor a fost masurata tinandu-se
cont de o metoda de proba normalizata

si poate fi utilizatd pentru a compara
instrumentele intre ele. Valoarea totala

a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare preliminard a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in
utilizarea efectiva a instrumentului poate fi
diferita fatd de valoarea totala declarata,
in functie de modurile in care se utilizeaza
instrumentul. Din acest motiv este nevoie
ca, in timpul sesiunii de lucru, sd se
adopte urmatoarele masuri de siguranta
menite sd protejeze operatorul: purtarea
manusilor in timpul utilizarii, limitarea
duratei de utilizarea a maginii si scurtarea
duratei in care se tine apasata maneta de
comanda a acceleratorului.

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKKU

[2] HanpsmeHue v yacTota nutaHus MAX

[3] HanpsmeHue nyacTota nutaHns NOMINAL

[4] CropocTb 6e3 Harpysku

[5] MaKkcumanbHas CKOpOCTb BO3Ayxa

[6] MoTok Bo3Ayxa

[7] FabapuTbl

[8] AnuHa

[9] BeicoTa

[10] WwpwnHa

[11] Bec 6e3 akkymynaTopa

[12] YpoBeHb 3BYKOBOro AaBieHna
(cornacHo EN 50636-2-100)

[13] MorpelwHocTb M3MepeHus

[14] M3MepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOM
mowHocTu (cornacHo EN 50636-2-100)

[15] FapaHTWpyeMbIii ypOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH (cornacHo 2000/14/EC)

[16] YposeHb B1GpaLym (cornacHo EN 50636-2-100)

[17] AkkymynaTop

[18] 3apsapaHoe ycTpoiicTBo

a) MPUMEYAHUE: 061wmit 3asBAEHHbIH
YPOBEHb BUOPALHN Gbl U3MEPEH C
MCMOb30BaHNEM HOPMAIM30BaHHOrO METOAA
MCTbITaHWUM, 1 €70 MOHO UCMO/Ib30BaTb ANA
CpaBHEHWA Pa3NM4YHbIX MHCTPYMEHTOB MEKAY
co60it. ObLYyi1 ypoBeHb BUBPALIM MOKHO
TaKKe UCMONb30BaTb /1A MPE/BAPUTENbHOM
OLIEHKM MOABEPHEHHOCTH BO3/JEACTBUIO
BUBpaLmM.

b) NPEAYNPEX AEHME: ypoBeHb BUbpaLum
BO BpeMA haKTU4ECKOI SKCnyaTaumum
MHCTPYMEHTa MOKET OTIMYaTbCA OT 06LLEro
3aABNIEHHOO 3HAYEHWA 1 3aBUCHT OT PEIKMMOB
9KCMyaTauum MHCTpymeHTa. Moatomy Bo
BPEeMsA PaGoTbl HEOBXOAMMO MPUHUMATh
criefyiolme Mepbl 6€30MacHOCTH ANs

3alyTLI ONepaTopa: paboTaTh B nepyaTKax,
OrpaHny1BaTh BPEMA UCMO/b30BAHMA MaLLMHbI
1 COKpaTUTb BPEMS, B TEYEHUE KOTOPOTO pbidar
ynpaB/eHNUsA ApOCccenemM 0CTAETCA HawaTbIM.

2] Napajacie napatie a frekvencia MAX
3] Napajacie napatie a frekvencia

NOMINAL
4] Rychlost bez nakladu
5] Maximalna rychlost vzduchu
6] Prad vzduchu
7] Rozmery
8] Dlzka
9] Vyska
1 i irka

1]] SK - TECHNICKE PARAMETRE

11] Yaha akumulatorovej jednotky
12] Uroven akustického tlaku (na zaklade
EN 50636-2-100)

13] Nepresnost merania
14] Uroven nameraného akustického
(15] vykonu (na zaklade EN 50636-2-100)

roven zaru¢eného akustického
vykonu (na zéklade 2000/14/EC)
[16] L5Jr%\geﬁ vib(r)%cii (na zaklade EN

[17) Akumulatorova jednotka
18] Nabijacka akumulatora

a) POZNAMKA: vyhlasend celkova
hodnota vibrécii bola namerana s pouzitim
normalizovanej ski$obnej metody
aje mozné ju pouzit na porovnanie
jednotlivych nastrojov. Celkova hodnota
vibracii moze byt pouzité aj pri pripravnom
vyhodnocovani vystavenia vibraciam.
bE(VAROVANIE: emisie vibracii pri
skutoénom pouziti néstroH'a moze byt
odlisna od vyhlasenej celkovej hodnoty, v
zavislosti na rezimoch, pri ktorych sa dany
nastroj pouziva, Preto je potrebné poCas
préce prijat niz$ie uvedené bezpecnostné
opatrenia, ktoré maju za ciel ochranit
operatora: po¢as bezného pouzitia majte
nasadené rukavice, obmedzte dobu
Eouiitia stroja a skratte doby, poc¢as
torych je zatlacena ovladacia paka plynu.

[1]] SL - TEHNICNI PODATKI

2] Napetost in frekvenca elektricnega

napajanja MAX

[3] Napetostin frekvenca elektricnega
napajanja NOMINAL

4] Hitrost brez obremenitve

5] Maksimalna hitrost zraka

6] Pretok zraka

7] Dimenzije

8] Dolzina

9] Visina

10] Sirina

11] Teza brez enote baterije

12] Raven zvoénega tlaka (glede na EN
50636-2-100)

[13] Merilna negotovost

14] Izmerjena raven zvo¢ne modi (glede
na EN 50636-2-100)

[15] Zajamé&ena raven zvo¢ne moci (glede
na 2000/14/EC

g?]ol(\)livo vibracij (gRede na EN 50636-

[1 7) nota baterije

18] Polnilnik baterije

a) OPOMBA: Deklarirana skupna vrednost
vibracij je bila izmerjena v skladu z nor-
mirano metodo preizku$anja; mogoce jo
je uporabiti za primerjavo med razli¢nimi
orodji. Skupna vrednost vibracij se

lahko uporabi tudi za predhodno oceno
izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo
orodja se oddajane vibracije lahko
razlikujejo od deklarirane skupne vredno-
sti, kar je odvisno od na¢ina uporabe
orodja. Zato je treba med delom udejanjati
naslednje varnostne ukrepe za zas¢ito
upravljavca: med delom nosite rokavice,
omejite ¢as uporabe stroja in skrajSajte
intervale, med katerimi pritiskate na
komandni vzvod pospesevalnika.




1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Napon i frekvencija napajanja MAX

3 Nagon i frekvencija napajanja
NOMINAL

4] Brzina bez optereéenja

5] Maksimalna brzina vazduha

6] Protok vazduha

7] Dimenzije

8] DuzZina

9] Vjsina

10] Sirina

11] Tezina bez baterije

12] Nivo zvuéno’g pritiska (na osnovu
standarda EN 50636-2-100)

[13 Merna nesigurnost

14] Izmereni nivo zvuéne snage (na osno-
vu standarda EN 50636-2-100)

[15] Garantovani nivo zvuéne snaé;e (na
osnovu standarda 2000/14/EC)

[16] Nivo vibracija (na osnovu standarda
EN 50636-2-100)

17] Akumulatorska baterija

18] Punja¢ baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrednost vibracija izmerena je prema nor-
malizovanoj metodi ispitivanja | moze se
koristiti za poredenje dve alatke. Ukupna
vrednost vibracija moze se koristiti i
prilikom uvodne procene izloZenosti.

b& UPOZORENJE: emisija vibracija pri-
likom efektivne upotrebe alatke moze se
razlikovati od ukupne prijavljene vrednosti
u zavisnosti od na¢ina na koji se alatka
koristi. Stoga je potrebno, za vreme rada,
primeniti sledece sigurnosne mere u cilju
zastite radnika: nositi rukavice za vreme
upotrebe, smanjiti vreme koris¢enja
masine i skratiti vreme pritiskanja poluge
za komandu gasa.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

Spanning och frekvens MAX
Spanning och frekvens NOMINAL
Hastighet utan belastning

Maximal lufthastighet

Luftflode

Dimensioner

Langd

Hoj
4 Bredd

= OO WN

o

11
12
2-10
Hi Uvivel nilﬁd Ti‘]éftft ktniva (enligt EN
métt ljudeffektniva (enlig
50p(?36-2-100

Vikt utan batterigrupp
(IJjudtrycksnivé enligt EN 50636-

[15] Garanterad ljudeffektniva (enligt
0/14/EC

[2161510(\J/ibrationsn|vé (enligt EN 50636-
17] Batterigrupp
18] Batteriladdare

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har matts i enlighet med
en standardiserad testmetod och kan
anvéndas for en jamforelse mellan olika
verktyg. Det totala vibrationsvérdet kan
anvandas aven vid en preliminér expone-
ringsbeddmning.

b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvéandningen av verktyget kan skilja sig
fran det totala vardet som anges beroende
pa hur verktyget anvands. Darfor ar det
nodvandigt, under arbetet, att tillampa de
foljande sakerhetsatgarderna som avses
for att skydda foraren: bar handskar under
anvandningen, begransa anvandningsti-
den och tiderna som gasreglagets spak
halls nedtryckt.

1] TR - TEKNIK VERILER
2] Besleme gerilimi ve frekansi MAX
3] Besleme gerilimi ve frekanst NOMINAL
4] Yiksuz hiz

5] Maksimum hava hizi
6] Hava akisl

7] Ebatlar

8] Uzunluk

9] Yikseklik

11] Batarya grubu olmadan agirlik

104 Genislik

12] Ses basin¢ seviyesi (EN 50636-2-
100’e dayali)

[13 Qlei belirsizligi

14] Olciilen ses glct seviyesi (EN
50636-2-100’e dayali)

[15] Garanti edilen ses glci seviyesi
(?000/14/EC'e dayall)

[16] itreFim seviyesi (EN 50636-2-100e
dayali)

[17 Batarya grubu

18] Batarya sarjorl

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, normalize edilmis test yéntemine
uygun sekilde él¢timustur ve bir takim

ile digeri arasinda karsilastirma yapmak
amaclyla kullanilabilir. Toplam titresim
degeri ayni zamanda maruz kalma duru-
muna dair 6n degerlendirme yaparken de
kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yaKﬂan titresim, takimin kullaniima
sekline ba? | olarak beyan edilen toplam
degerden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma yapilirken operatori korumaya
yonelik a§a2|daki guvenlik tedbirleri
alinmalidir: kullanim sirasinda eldiven
takin, makinenin kullanildigi streleri
sinirlandirin ve gaz kumanda levyesinin
basili tutuldugu streleri kisaltin.
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[AHHOE PYKOBOZACTBO MO SKCMJTYATALMU. CoxpaHuTe ero f1s 6yayLuero Ucrosib3oBaHus.

1. OBLIHE CBEOEHUA

1.1 HAH CJIEAYET YUTATb
9TO PYKOBOACTBO

B TeKcTe aTOro pyKoBoACTBa OTAE/bHbIE
naparpadbl, COAepKalLe 0COGEHHO BarKHYI0
MHhOPMALMIO O TEXHMKE 6e30MacHOCTH

WK NPUHLMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblAeNEHbI CIeAyoLWLMM 06pa3oM:

MPUMEYAHUE w1 BAHHO
COLEPHUT YTOYHEHMS U/IM CChIIKU Ha
Apyryto paHee yrnoMsaHy Ty MHPopMaLMIO
/151 IPEeAOTBPALLEHUS TOSIOMKM
MaLLMHbI MM HAHECEHWA ylLep6a.

3HaKk A yKasblBaeT Ha ONacHoCTb.
HecobntoaeHne AaHHOro nNpefynpeKAeHns
MOMET NPUBECTU B NOSYYEHUIO U HAHECEHWIO
TpaBM W/UKN HaHECEHMIO yLlepba.

MyHKTbI, 0OGpaMIeHHble CEPOM MYyHKTUPHOM
paMKOM1, cofiepaT ornmcaHne onuMoHabHbIX
XapaKTEePUCTUK, HE NMPUCYLLMX BCEM
MoZEeNAM, NpesCcTaBEHHbIM B JaHHOM
pyroBogcTBe. [poBepbTe, eCTb /M AaHHasn

: XapaKTepuCTUKA B BaLLE MOAEM.

Bce o603HayeHns "nepegHuit”, "sagHuin',
"npaBbIi" 1 "neBbIA" yKasbiBaloTCA

OTHOCUTEJIbHO pa6oqero NoJI0EeHUA oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PucyHkun

PycyHKM B faHHOM pyKOBOACTBE

no 3KCMnJyaTauum NPoHyMepoBaHbl

1,2, 3 n TaK panee.

HoMMoHeHTbI, NOKa3aHHble Ha PUCYHKaXx,
0603Ha4eHbl 6ykBamn A, B, C 1 Tak panee.
Ccblnka Ha KoMMoHeHT C Ha pUcyHKe 2
OCYLLECTBNSAETCSA NpU NnomoLuy dpasbi:
«Cm. puc. 2.C" nam npocto "(puc. 2.C)".
M306pameHna Ha pUCyHKax ABMIAITCA
npu6n3nTenbHbIMU. PeasbHble fetanm
MOryT OT/IM4aTbCA OT M306pa}+(eHHbIX.
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1.2.2 HasBaHuA rnas

JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaensaeTca Ha
rnasbl M NyHKTbL. [TyHKT nog HassBaHWem “2.1
O6yyeHne” ABNAeTCA NOAMYHKTOM rnaBbl “2.
Mpasuna 6e3onacHocTH". CCblIKK Ha rMaBbl
M NMYHKTbI 0603HA4Yal0TCA COKPALLEHNEM M.
WJIM MYHKT W COOTBETCTBYIOLLIMM HOMEPOM.
Mpumep: “rn. 2”7 unm “nyHKT 2.1

2. NMPABWJIA BE3OIMNACHOCTHU

2.1 OBYYEHHUE

A O3HaKombTECH C
opraHamu ynpaBJ/IeHUA
MU Hag/iemaimm
UCnosIb30BaHUEM
maLwuHbl. Hayyntecob
6bICTPO OCTaHaB/INBaTb
mawuHy. HecobsitogeHmne
mMep npesocTopOHHOCTH
U peHomeHgaLnn MOHeT
npuBecTH K noxapam n/
UM cepbe3HbIM TpaBMam.

* HuKorga He no3BonAnTe
NO0/Ib30BaTbCA MALUNMHOM AETAM
WKW NKOAAM C OrpaHUYeHHbIMU
OU3NYECKUMUM N YMCTBEHHBIMU
CMOCOBHOCTAMM,

C HapyLUEHHOM
4yBCTBUTE/IbHOCTbIO, HE
obnagaloLmmMm Heo6XoAUMbIM
OMNbITOM U 3HaHMAMMU, a
TaKe NogAam, He4oCTaTO4YHO
XOPOLIO O3HAKOMMBLUMMCA

C UHCTPYKLUMEN No
aKcnnyaTtaumn. MecTtHoe
3aKOHOAaTeNbCTBO MOMXET
yCTaHaB/MBaTb MUHMMa/IbHbIN
BO3pacT Noab3oBaTes.

* HuKorga He Mcnonb3ymnTe
MaLLWHY, ec/iv NoNb30BaTe/lb
ycTan, nioxo cebsa 4yBCTBYET
NN HAXOZUTCA MOA,
BO34ENCTBUEM NIEKAPCTB,
HapPKOTMKOB, aNKOrons
NN BELLECTB, CHUKAIOLLMX
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CKOPOCTb ped/IEKCOB U
YPOBEHb BHUMaHMS.
* [loMHUTE, 4TO OnepaTop
WKW NONIb30BaTe/lb HECET
OTBETCTBEHHOCTb 3a
HecYacTHble ClyYan Uu
ywep6, HaHECEHHbIM ApYyTrvm
JIMLAM MU UX UMYLLECTBY.
MNMonb3oBartesib HECeT
OTBETCTBEHHOCTb 3a OLLEHKY
NMoTEeHUMaIbHbIX PUCKOB
Ha y4acTKe, Ha KOTOpOM
OH paboTaeT, KpOMe TOro,
OH [JOJIHEH NPUHATL BCE
Mepbl NPEeA0CTOPOKHOCTMH,
4YTOObI 06ECneyYnTb
CBOI 6€30MacHOCTb U
6€e30MacHOCTb OKPYHaroLuX,
B OCOOEHHOCTM Ha CKI0HAX,
HEePOBHbIX, CKO/Ib3KNX UK
HEYCTOMYMBBIX MOBEPXHOCTSX.
e Ecnu Bbl HamepeHbl NnepeaaTtb
WIN OJQOTHUTB MaLLMHY APYTrvM
JiMuam, yaoCcTOBEPLTECH,
4YTO OHW O3HAKOMWJINCH C
YKa3aHUAMM Mo SKCMnayaTaumm,
N3N10KEHHbIMW B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE.

2.2 NMPEABAPUTEJIbHbIE
OMNEPALMA

CpepcTBa HAMBUAYaIbHOMU

3aLWUTbI (CI/I:%

* HageHbTe NOAXOAALLYHO
ofexay, NPoYHy padboyyto
00yBb Ha HECKO/Ib3ALLEN
noAoLBe U AJIMHHbIE
6ptoKn. He 3anyckanTe
MaLlnHy 60OCUKOM U/N B
OTKPbITbIX CaHAasIUAX.
HapesanTe HayLlWHWKK AnA
3allnTbl OpraHoB C/yxa,
NpOTUBOBUOpPALMOHHbIE
nepyaTKu, 3anTHbIE OYKMU,
NblNe3aLMTHYIO MacKy.

* cnonb3oBaHue 3aWmThl
OpraHoB c/lyxa MOXeT
CHU3WUTb CNOCOBHOCTb



C/blWaTb NpeaynpexaeHna
(KpWKM U aBapuiHble
curHanbl). Yaenaute ocoboe
BHMMaHWE NPOUCXOAALLEMY
BOKpPYr paboyero y4yacTKa.

* He HapeBawnTe Wwapdbl,
Xanatbl, KONbe, 6pacneTsbl,
pa3BeBarLLyOCA OAEXAY,

a TaKXe ogexay co
LUHYPKaMu U rajCTyKH, a
TaK¥e Nobble BUCAYME

WK LUIMPOKME aKceccyapbl,
KOTOpble MOryT 3acCTpATb B
MalLMHE UKW B NpegmeTax U
mMaTepuanax, Haxo4ALNXCA
Ha paboyem mecTe.

e [l1o/13KHbIM 06pa3om
cobepuTe AIMHHbIE BOJIOCHI.

Pa6ouui yyactok / MawuHa

* BHMmMaTenbHO ocmoTpuUTe
BECb pabo4umi y4acToK 1
BPY4HYI0, C NOMOLLbO rpabenb
WU MET/bI, pasbepuTe
0oTX0Abl U y6epuTe BCe, YTO
MOMET 6bITb OTOPOLLEHO
MalLMHOM (Koraa oHa
NPUMEHAETCA B KayecTBe
Bosp,yxop,yBng, nmbo
3acopuTb Tpyby BcacbiBaHUA
(Korpa oHa npMMeHseTcA
B KayecCTBe Mnblnecoca)

WU CTaTb UCTOYHUKOM
ONacHOCTU (KaMHU, BETKM,
NpOBOJIOKA, KOCTU U T.4,.).

e Ecnv 3emns nbinbHas,
PEKOMEHAYETCA crerka
CMOYUTb MOBEPXHOCTb.

* Bo nsbexaHue noxapHom
ONacHOCTH, HE OCTaBAANTE
MaLUMHY C ropaAYMM
ABUraTenem cpeam IMCTbeB
WU CYXOM TpaBbl.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pabouwnit y4acTok
* He ncnonbayite MalinHy
BO B3PbIBOOMNACHOM cpeje,
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e C

Nno6aM30CTU OT FOPHYNX
HUAKOCTEWN, rasa W/am nbiau.
DNeKTpoobopyaoBaHUe
reHepupyeT UCKPbI, KOTOpble
MOTyT NPUBECTM K BOSFOPaHMIO
MNbIJIN UM NaPOB.

PaboTanTe ToNbKO Npwn
AHEBHOM CBETE UK NpU
XOPOLLEM MCKYCCTBEHHOM
OCBELLEHWUN, B YCIOBUAX
XOpoLlen BUAMMOCTMW.

Ha paboyem yyacTKe He
AOJTKHO 6bITb B3POC/bIX
Noaen, AeTen U HUBOTHbIX.
Heobxoaumo, 4ToObI
APYyrov B3pOoC/biv YeNOBEK
CMOTpen 3a AETbMM.

MNpoBepkTe, 4TO Apyrue Nam
HaxXO4ATCA Ha PacCTOAHUM, NO
MeHbLUen mepe, 15 MeTpoB oT
paguyca paboTbl MaLUUHbI.

N3beranTe paboTbl HA MOKPOM
TpaBe, Noj, A0 AEM N ECNU
6/1M3UTCA rpo3a, 0OCOGEHHO
€CJIM BOSMO¥HbI MOJTHWUW.

N3beranTe, N0 BO3MOXKHOCTH,
paboTaTb Ha MOKPOM NN
CKOJIb3KOW NMo4Be, Uan
Ha /1l060M KpYTOM UK
HEepPOBHOW MNOBEPXHOCTMW,

He obecrnevmBatoLLen
YyCTOM4YMBOCTH onepaTopa
BO BpeMsA paboThbl.

He noasepraiite malumHy
BO34ENCTBUIO 40K AA
Unn BnaxHocTn. Boaa,
NpOHMKarLWan BHYTPb
o6opyaoBaHus, NOBbILAET
PUCK 9N1EKTPUYECKOrO yaapa.
O6pauiante ocoboe
BHMMaHWe Ha HEPOBHOCTM
noYBbl (KOYKK, KaHaBbl), Ha
YKJIOH, Ha CKpbITble ONacHOCTU
N HaM4ne BO3MOKHbIX
NpPenAaTCTBUN, KOTOPbIE MOTYT
OrpaHnYnTb BUAMMOCTb.
061104aMTe OCTOPOHKHOCTD,
paboTas pAgoMm C



o6pbiBaMM, KaHaBaMU U
6eperamu BO4OEMOB.

» Horpa Bbl paboTaeTe Ha
MalluHe pALOM C NPOoe3Ken
4acTblo, y4YuUTbIBaUTE
noTeHunabHOe NPUCYTCTBUE
TPaHCMNOPTHbIX CPEACTB.

* Bcerga yuntbiBamTe
HanpasJ/ieHWe BeTpa 1 HMKorga
He paboTaKnTe NpPoTMB BETpA.

* He ucnonbaymrte
MaLLMHY NO6IM30CTH
OT OTKPbITbIX OKOH.

* He ncnonb3ynTe MallmHy Ha
NMOBEPXHOCTU C JOPOHKHbIM
MOKPbITUEM WU FPaBUEM
BO M36eaHme Toro, YToobl
NOAHATbIM MaTepuan
He HaHeC TpaBMbl.

MpaBuna nosepeHUnA

BO Bpems paboThbl

* Bo Bpemsa paboTbl B Ka4yecTse
BO34YXOAYBKW HEO6XOAMMO
BCerga npoyHoO yaeprHmBaTtb
MallWHY PYKOW Ha PyHOATHE.

* N36eramte CONPUKOCHOBEHUA
Tena ¢ TaKMMK 3a3eMJIEHHbIMM
NOBEPXHOCTAMM, KaK Tpy6bl,
paguaTopbl, KYXOHHbIE
NJIUTbI, XONOANSIbHUKM.

PUCK aneKTpuyecKoro
yAapa nosbILLIaeTcA npum
CONPUKOCHOBEHUN Tena
C 3a3eMJIeHUEeM.

* [lpymmnTE yCTOMYMBOE U
MPOYHOE NONIOKEHME, U
cobnoganTe OCTOPOKHOCTD.

e CoxpaHsaKnTe paBHOBECHE.

* N36eranTe CUNbHbIX Y4apoB
O MOCTOPOHHWE NPEeAMEThI
W y4UTbIBanTe BEPOATHOCTb
oTbpacbiBaHMA maTtepuana
W NblY NOJA BO34,ENCTBUEM
NMOTOKa BO3A4yXa.

* He HanpaBnanTe CTpyto
BO3A4yXa Ha Nioaen
WM FUBOTHbIX.
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e Horga malumnHa npumeHseTcsa
B KayecTBe BOS%yXO,D,yBHVI,
Heobxoaumo paboTaTtb
O4Y€Hb OCTOPOKHO, YTOObI
CobpaHHble OTXOAbl UK
noAHATasA Nbl/ib HE HAHEC/U
TPaBM JIOAAM UIN HMBOTHbIM,
a TaKe He HaHec/u
ywep6a cCo6CTBEHHOCTH.

* [lpn ncnonb3oBaHuu B
KayecTBe nblsiecoca (ecniu
9TO NPeAyCMOTPEHO) He
BCTaB/IANTE HUKAKUX
npeamMeToB BO BCacblBawllee
oTBEpPCTUE U n3beramte
BCACbIBaHUA KPYMHbIX
NnpeAMEeTOoB, KOTOPbIE MOTYT
NnoBpeauTb KpblbYaTKYy.

* HuKorga He paboTanTe
6€erom, TONIbKO Larom.

* Bcerga gepuTe nuo, pyKu
W TYNIOBULLE HA PacCTOAHUMU OT
BO34yX03ab0pPHOM peLLIETKU
(Mpv ncnonb3oBaHMM B
KayecTBe Mblaecoca, eCu
OHO NPeAYCMOTPEHO) U OT
OTBEPCTUA BbiNyCKa BO3ayxa
(Mp¥ UCnonb30BaHUA B
KayecTBe BO34YXO4YBKMW).

* Bo Bpems 3anycKa u
MCNOJ/Ib30BaHMSA MaLUMHbI
He 3abuBanTe KaHasbl, NO
KOTOPbIM MPOXOAUT BO3AYX.

e Bpalarwowmecs 4yactm MoryT
HaHEeCTW Cepbe3Hble TPaBMbl,
NnoaToMy nsberamte KOHTaKTa
C 3TUMM YaCTAMM, KOraa OHM
HaxoAATCA B ABUKEHMN.

. A B cnyvae nonomMoK unam
aBapwuin BO BpeMs paboTbl
He3aMeaIMTENIbHO BbIK/IIOYUTb
ABurartesib U yopaTb MaLluuHy,
4TOObl OHa HE HaHecna
elle 60nbLIMK yLLEep6; ecnm
NPOM30LLEN HECHACTHbIN
c/ly4am v oneparop unu
TPeTbM iMLa Noay4mUaIn
TpaBMbl, HE3aMeaIMTENbHO



NPUHATbL Mepbl MO MOMOLLM
nocTpagasLinm, Haubonee
NOAXOAALLME B KOHKPETHOM
cuTyauuu, n o0bpaTuUTbCA B
MeAWNLMHCKOE YYpe aeHne
ANA HEOOXO4MMOrO IEYEHMUA.
TwarenbHo yganure
maTepuasn, KOTopbl MOXET
HaHeCTU yLep6 1am Tpasmbl
JOAAM U HUBOTHbIM, KOTOPbIE
MOTYT ero He 3aMeTUTb.

. A MpoaonHuTeIbHOE
BO34enNCTBME BUBpaLmm
MOMET HaHeCTH yLLep6
HEepPBHO-COCYAMUCTOU CUCTEME
(9T COCTOAHMA N3BECTHbI KaK
“‘cnHppom PenHo” nnm “6enom
PYKK”), 0COBEHHO Yy Ntofen,
CcTpajarLLmx pacCTPOUCTBOM
KpoBoobpalleHUA. CUMATOMBI
MOTYT NPOABJIATLCA Ha pyKax,
3anAcTbAX M NanbLax B BUAe
noTepu YyBCTBUTENIbHOCTH,
OHeMeHuA, 3yaa, 60/u,
61e4HOCTN U UBMEHEHUA
CTPYKTYPbl KOXHK. DTH
CUMMTOMbI MOTYT YCUANTBLCA
nog, BO34ENCTBUEM
HWU3KOW TemnepaTypbl
OKpy¥atolLemn cpeapl u/

NN CAIULLKOM CU/IbHOTO
CHUMaHMA PYKOATOK. Mpun
NosiIBIEHNUN CUMMTOMOB
cnefyeTt CHU3UTb BpeMS
MCMNONb30BaHUA MaLLUUHbI
M 06PaTUTLCA K BpaYy.

OrpaHuyeHuA B NPUMEHEHUU
* Henb3Aa No3BoNATb paboTaTb
C MaLLUMHOMW NIIOAAM, KOTOpble

He B COCTOAAHWUM KPEMKO
yAepunBaTb ee AByMA
pyKamun n/vam HaxoamTbCA B
YCTOMYMBOM PaBHOBECUW Ha
Horax Bo BpeMs paboThbl.

* HuKorga He nonb3oBaTbCs
MaLUMHOM C NOBPEKAEHHBIMM,
OTCYTCTBYOLWMMH
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WKW HENpPaBUIbHO
pacnonoOXeHHbIMU 3aUTHLIMU
nNpUCcnocob1eHUAMN.

* HuKorga He ucnonbsymnTe
MaLLMHY, eC/IM He YCTaHOB/EHbI
BCE AO0MNOIHUTE/IbHbIE
npucnocobaenHus,
npeaycMoTpeHHbIE ANA
A2HHOMo NPUMEHEHUSA
(BblAyBaHWE WM BCacbiBaHUE).

* He oTKknouanTe, He
BbIK/IlO4aWTe, HE CHUMaKNTE U
He pasbupanTe nMeroLmnecs
3aluTHbIE ycTpourcTea/
MWKPOBbIKAOYATE NN,

* He ucnonbaymrte
aNeKTpoobopyaoBaHue,
€CJI1 BbIK/I04aTe b HE B
COCTOSAIHWUW NPaBU/IbHO
BKJTOYUTb MM BbIK/IOYUTD
ero. AnexkTpoobopyaoBaHue,
KOTOPOE HeJlb3A 3anyCTUTb
npv NOMOLLM BbIKAOYaTENS,
ABNAETCA ONacHbIM M
HYX/aeTCA B PEeMOHTe.

* He nogseprante malimHy
4Ype3MepHbIM Harpy3Kam u
He UCMONb3yNTe MasIEHbKYHO
MaLUnHy AJ1A BbINOJHEHNA
TAMXENOoN paboTbl;
NCMNO/Ib30BaHWe NOAXOAALLEN
MaLLMHbI CHUXKaEeT PUCK U
MOBbILIAET KA4eCTBO paboThl.

2.4 TEXHUYECHOE
OBCJIYHHUBAHME,
XPAHEHUE

PerynapHoe TexHuyecKoe
06CNyHMBaHWE U NpaBU/IbHOE
XpaHeHue ABNATCA

3asiorom 6e30nacHocTH
MaLUMHbI M NoAAEPHaHUA ee
3KCMJlyaTaunoHHbIX Ka4eCTB.

TexHU4YecKoe obcyMUBaHUeE
e Hu B KOEM cniyyae He
MCMNob30BaTh MallWHYy
C U3HOCMBLUMMUCS WU



NOBPEXAEHHBbIMU YaCTAMM.
MNoBpexaeHHbIe n
WM3HOCHKBLLWECA AeTanun Bcerga
HEeO6X0ANMO 3aMEHATb, OHK
He MoAJieXaT PEMOHTY.

/\ 3HaueHusa ypoBHA LWyma

1 BUGpaLMK, yKa3aHHbIE B
HaCcToALLEM PYKOBOACTBE,
ABNAIOTCA MAaKCUMabHbIMU
paboynMm 3HAYEHMAMM
MalluHbl. Heobxoanmo
NPUHATL NPOPUNAKTUYECKME
Mepbl 418 YCTpaHeHus
BO3MOMXHOrO yuepba,
BbI3BAHHOIO BbICOKMM YPOBHEM
LymMa 1 BUbpaLMOHHbIMU
Harpy3sKamu; MCNob30BaTb
MaLUMHYy Ha NOCTOAHHOM
CKOPOCTM, KPEMKO AepmaTbes
3a PyKOATKY C HaANerallen
CWJI0M, UCNOSIb30BaTb

MaLlMHY B MMHUMaJIbHOM
HEO6XOAMMOM pEXUME ANA
BbINOJIHEHUA PaboThl, HAAEeBaTb
NPOTUBOLUYMHbIE HAYLLHWKM,
Aenatb YacTble M Haaaexalme
nepepbiBbl BO BpeMsa paboThbl.

XpaHeHue

e [1nA CHU¥KEHUA pUCKa NoXapa
He OCTaBNATb KOHTEMHEpPbI
C OTXO4aMM B NMOMELLEHWUM.

2.5 BATAPESA / SAPAAHOE
YCTPOUCTBO

BAHKKHO Humecnegyrouyme
npasnia 6e30nacHoCT1
JAOrOJIHAT NMpeanucaHus
0 TeXHMKEe 6e30MacHOCTH,
M3/103{EHHbIE B MHCTPYKLUMU
barapeu m 3apagHoro
YCTPOKCTBA, NOCTaB/1AeMOro
BMECTE C MaLLMHOM.

* [lna sapAaku 6atapeu
MCNO/Ib3YMTE TOJIbHO
3apAgHble yCTPOUCTBA,
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PEKOMEHAOBAHHbIE
N3roTOBUTESIEM.
Henoagxoaswee 3apagHoe
YCTPOMCTBO MOXET NPUBECTH
K 9/IEKTpPUYECKOMyY yaapy,
neperpeBy MM YyTEYKE e4KON
HUOKOCTU N3 baTapew.

Ncnonb3ynTe TONbKO
onpepeneHHble 6atapewu,
NpeAyCMOTPEHHbIE ANA
Ballero obopyaoBaHus.
Mcnonb3oBaHue 6aTapemn
APYroro Tmna MOXeT NpuUBeCTU
K TpaBMam 1 pUCKY noxapa.

MNperge 4yeM BCTaBUTb
6aTapeto yaoCTOBEPLTECH, YTO
060pyaoBaHWE BbIKJTOHEHO.
YcTaHOBKa 6aTtapeu BO
BKJIKOYEHHOE 3/IEKTPUYECKOE
o6opygoBaHMe MOXKET
NPMBECTU K NOMXapy.

XpaHUTe HENCNOIb3YyEMYIO
6aTapeto Ha pacCcToAHUA
OT KaHLEeNAPCKUX
CKPEMOK, MOHET, KJIIO4EHN,
rBO3A4eH, BUHTOB U APYrnX
ManeHbKUX METaTIMYECKNX
NpeAMETOB, KOTOPbIE
MOTYT BbI3BaTb KOPOTKOE
3aMblKaHWe KOHTaKTOB.
HopoTKoe 3amblkaHue
9/IEKTPUYECKON Llenu Mexay
KOHTaKTaMu MOXET Bbl3BaTb
BO3ropaHue uau noxap.

He ucnonbaymnte 3apsaHoe
YCTPOMCTBO B MeCTax
C Ha/IMYMem napos,
BOCMNIaMEHALWMXCA
BELLECTB, a TaKKe Ha
NIErKoBOCM/IaMEHSAIOLLMXCA
NOBEPXHOCTAX, HANpUmep,
Ha 6ymare, TKaHu U 1.4. Bo
Bpems 3apaaKv 3apaaHoe
YCTPOMCTBO HarpeBaeTcaA u
MOMET Bbl3BaTh MNOXap.

Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKM
aKKYMYNIATOPOB CAeauTe,
YTOObI KOHTaKTbl HE
conpuKacaancb MEXAY



CcO60M, U HE UCNOb3YNTE
MeTaN/IMYECKYIO Tapy AN
MX TPAHCMOPTUPOBKMU.

2.6 OXPAHA .
OHKPYHAIOLLIEH
CPEJbI

OxpaHa oKpyaroLlemn

Cpeabl fLOMKHA ABNATLCA

CYLLECTBEHHbIM U

nepBoOYepPEeAHbIM aCNeKTOM

NPy N0Ib30BaHMM MaLLMHOM,

BO 621aro 4en10BEYECKOro

o6LLEeCTBa U OKpYHKatoLen

cpefbl, B KOTOPOU Mbl }UBEM.

e CTapalTecb HEe 6ECNOKOUTb
OKpyawwmx. cnonbsymnte
MaLlMHY TONbKO B pa3yMHOe
Bpems (He paHo yTPOM r
He No34HO Be4YepoMm, Korga
Bbl MOXETe nomeLuaTb
OKpYHatoLnm).

e CTporo cobnogante MecTHble
HOPMbI MO yTUAN3aL MU
YNaKOBKMW, NOBPEHKAEHHbIX
4yacTen Uan N0ObIX 3/IEMEHTOB
CO 3HAYUTENbHbBIM B/IMAHUEM
Ha OKpYaloLLyto cpeay;
3TW OTXOAbl HE AOMKHbI
BblbpacbIiBaTbCA B MyCOPHbIE
KOHTEMHEPDI, a AO/IHHbI ObITb
OTAENEHbI M NepejaHbl B
crneunasnbHble LEeHTpbl cbopa
OTXOZAO0B, 3aHUMatoLMecs
nX NepepaboTHOM.

» Ctporo cobnopainTe
AENCTBYIOLLME HA MECTHOM
YypOBHE npasmaa no
BbIBO3Y OTXOA0B.

* [Nlocne 3aBeplLueHus
CpOKa CNy¥0bl MalUWHbI He
BblOpacbiBanTe €€ C 6bITOBbIM
MyCOpPOM, a 0bpaTuUTeCh
B LEHTp cbopa OTXOA0B B
COOTBETCTBMM C AENCTBYHOLLUM
MEeCTHbIM 3aKOHO4,aTE/IbCTBOM.

He BbibpacbiBanTe
E 3/1EKTPO0BOPYaOBaAHME

BMECTE C 6bITOBbIMM

oTxogamu. B cooTBeTCcTBMM
¢ EBponencKon AMpeKkTnBom
2012/19/EC oTHOCUTENBHO
BbIBE4EHHOI0 U3 3KCnayaraumm
9NIEKTPUYECKOIO U
9/IEKTPOHHOr0 060pYyA0BaHNA U
ee NPUMEHEHNEM COrnacHo
npaBuiam CTpaHbl
SKCMyaTauun, BbiIBeAEHHOE M3
aKcnayaTauum
9/1EKTPOO6OPYAOBAHME LONKHO
OTNPaBAATLCA Ha NepepaboTKy
B COOTBETCTBUU C
TpeboBaHWAMM NO oxpaHe
OKpyHaroLLen cpeapbl OTAENbHO
OT gpyrux oTxoos. Eciu
3/IEKTPOOBOPYOBAHME
BblbpacbiBaeTCA Ha CBasIKy Wan
3aKanblBaeTcA B 3eM/L0,
BpeAHble BeLecTBa MOryT
NPOHUKHYTb B C/IOM NOA3EMHbIX
BOZ, M NONacCTb B NULLEBbIE
NPOAYKTbI, YTO NPUBEAET K
HaHeceHuIo ywepba Balemy
340pOBbI0 1 XOpOoLUEMY
CcaMo4yBCTBMIO. N5 NOSTyYeHMs
6onee nogpobHOM MHOoPpMaLUK
o nepepaboTKe 3TOro U3aesma
obpallanTech B yYperaeHue,
OTBETCTBEHHOE 3a NepepaboTHy
0TX0A40B, UK K Bawemy
ANCTPUOBLIOTOPY.

o 3aBepLUEHNN CpOKa
g C/y¥Obl 6aTapemn
obecneysre Ux

Li-ion  yHUYTOMEHME, KOTOPOE He
HaHeCeT Bpeja OKpyHatoLLen
cpeae. batapes cogepHuT
marepwan, onacHblM A5 Bac U
ANA OKpyHaloLLen cpeabl.
batapeto He06Xx0aMMO U3BEYD
N OTAENBbHO CAAaTh B LEHTP
nepepaboTKU OTXOA40B, KOTOPbIM
NPUHUMAET JIMTUN-UOHHbIE
6atapew.
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PasgenbHbi c6op
(NY, UCMOMb30BAHHbIX U3AEMIA
@ N YNaKOBOYHbIX

mMaTtepuanoB No3BOAAET
nepepabdaTbiBaTb M MOBTOPHO
NCNONb30BaTb MaTepuabl.
[MoBTOpHOE MUCNO/Ib30BaHUE
BTOPUYHO nepepadboTaHHbIX
marepuasioB NnoMoraeT
YMEHbLUMTb 3arpasHeHne
OKpYaroLLen cpeabl U CHU3UTb
NoTPeBGHOCTb B NEPBUYHOM
Cbipbe.

2.7 OCTATOYHbIE PUCKHU

HecmoTps Ha Bce cobnogeHne
BCEX Mep NPefoCTOPOKHOCTH,
MOTYT BbIABUTbCA HEKOTOPbIE
OCTaTO4HbIE PUCKMU, KOTOPbIE
He MOryT ObITb UCKJIOYEHDI. B
3aBMCUMOCTHM OT TUMOSIOTUN

N KOHCTPYKLMW MaLUMHbI

MOryT UMETb MECTO

chepywoume noTeHumasbHble

npeaBuanMble PUCKM:

* OTbpacbiBaHWe matepuana,
KOTOPbIM MOM¥ET HAHEeCTH
T[plaslvly rnasaw;

* [loBpexaeHue cnyxa,
€CJI1 HE UCMOoNb3yeTCH
HWUKaKasa aKycTuyecKas
3aluTa opraHoB cayxa.

3. O3HAKOMJIEHME C MALUUHOM

3.1 OMUCAHMUE MALLUUHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[JaHHana malumHa ABnseTcs cafgoBbiM
060pyL0BaHMEM, U, B YACTHOCTH, NOPTATUBHbLIM
Caf0BbIM MblIECOCOM C HaTapenHbIM NMUTaHUEM.

MatunHa cocTouT ns asuratens,
KOTOPbIV MPUBOAUT B iEeNCTBME
KpblbYaTKy, FeHepPUPYIOLLYIO NOTOK
BO3JyXa C BbICOKOM CKOPOCTbIO.

3.1.1 TpepycmoTpeHHOEe UCnosib3oBaHue

OTa MalmHa paspaboTaHa U U3roToBNeHa ANs:
* nepemeLLeHUs U HaKoMNIeHUs
nyTEM CAyBaHWA IMCTLEB, TPaBbI
U ApYrvx OTX040B, 06/1ajatoLWwmnx
HeG60/IbLLINMM BECOM U PA3MEPOM.

3.1.2 HenpaBsunbHoe 1Ucnosib3oBaHUe

Jlto6oe fpyroe UCnonb30BaHWE, OTIMYHOE

OT BbILLEYNOMSHYTOro, MOXeT co3aaTb
OMaCHOCTb M NMPUYMHUTB YLLEepP6 NaAAM U/un
umMyLLlecTBy. BxoguT B NOHATHE HENpaBUIbHOrO
MCcnonb3oBaHWA (B KaYecTse NpumMepa, Ho

He orpaHuyMBasaCh 3TUMMU Crydasimm):

* HaKOMIeHWe UK CO0P FOPHYUX K
B3pPbIBOOMNACHbLIX MaTEPUAIOB, FOPALLUX
yrnen u matepuana, HaxogAwerocs B
COCTOAIHUM 6eCcrnnaMeHHOro ropeHus, He
NOTYLUEHHbIX CUrapeT, OCKOJIKOB CTEeKNa,
OCTPOKOHEYHbIX 06/I0MKOB, METa/I/IMYECKUX
npeAMeToB, KAMHEN U APYrMX OTXOL0B,
KOTOpbl€ MOTYT 6bITb ONaCHbIMU A4/1A
oneparopa 1 A1 OKPYHaloLLmX;
HanpaBAsATb CTPYH BO34yXa Ha

Nogaen N/Mnv MUBOTHbIX;

3acoBbIBaTb NPeaMeTbI B
BO34yX03a60pHYI0 PELLETHY;
MCNO/b30BaThb MaLLUHY 6e3
npuvcnoco6aeHnH, cneumanbHO
npeAyCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM

AN pa3IMYHOro NPUMEHEHUS,

WX UCTIONIb30BaThb Apyrue,
HenpeaycMOTPEHHbIe NMPUCNOCo6eHUs;
NnoJib30BaHWe MallUHOM

HECKOJIbKUMM ornepaTopamMu.

BAHHO Henagnemwatyee ucroib30BaHne
MalLMHbI BNIEYET 3a CO6OW yTpary Ch/bl
rapaHTnn U CHUMaeT C U3roTtoB1UTe/IA BCO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha roJib30BaTesis
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3JEPHKKU B C/IyYae
rop4M UMyLLECTBa, NOJYHEHNUA TPaBM U1
HaHeceHuA yLepba TPeTbUM nLam.

3.1.3 Twun nonb3oBatens

JaHHasa malwuvHa npegHasHaveHa a1 LMPOKOro
noTpebuTens, aasa HenpodeccMoHa bHOro
npumMmeHeHunsa. OHa npegHasHayveHa

4N NOBUTENBCKOro NPUMEHEHUS.

3.2 3HAHU BE3OMNACHOCTHU

Ha malmHe nveroTca pasinyHble CUMBOJIbI
(puc. 2). OHK NpHU3BaHbI HANOMUHATb
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oneparopy 0 HE06XOANUMOCTH BHUMATEIbHOM
W OCTOPOKHOM aKCryaTaLmum.

3HayYeHne CMMBOJIOB:

BHMMAHMUE! ONACHOCTb!
JaHHaa malmnHa npu
HenpaBW/IbHOM UCMO/Ib30BaHUM
MOMET GbITb ONacHOM assi

Bac 1 gn1a oKpyHatoLmXx.

BHUMAHME! MNper e, yem
NnoJIb30BaTbCA MaLUMHOM,
NpoYTUTE PYKOBOACTBO

no aKcnayaTaumu.

McnonbayiTe 3awuty ann
cnyxa, 3alyTHbIE OYKM.

He noaepraiite mawwmHy
BO3AENCTBUIO AOKAA
(Mnm BNaxHOCTH)

OMNACHOCTb
OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Co6ntopanTte
OCTOPOMHHOCTb 13-3a
BO3MOMHOI0 0T6packiBaHWA
marepuana, Bbl3BaHHOrO
NMOTOKOM BO34yXa, YTO MOXET
HaHEeCTU CepbesHbll ywepo
JIOASIM U UMYLLLECTBY.

®@ L >

[ ONACHOCTb
OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Jlioau n
JOMaLlHWE HUBOTHbIE BO BPEMSA
MCMO/Ib30BaHWA MaLUWHbI
LOMKHbI OTOMTU Ha paccTosiHue,
no MeHbLUel Mepe, B 15 m!

OMACHOCTb
OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Jlioau n
[lOMaLLHWE HUBOTHbIE BO BPEMSI
MCMOJIb30BaHUA MalLUWHbI
[ONHHbI OTOMTU Ha paccTosiHue,
no MeHbLLel mepe, B 15 m!

OnacHocCTb NoJly4eHus
cepbesHbIx Tpasm!

Cnegute, 4tobbl OAexaa ¢
pasBeBaKLLMMUCH YacTAMM
Haxofunacb Ha PacCTOSHUU OT
BO3/yX03ab60pPHOM PELLETKMH,
NMOTOMY YTO OHW MOTYT 3aCTPATb
B Kpbl/IbYaTKe W BbI3BaTb

Cepbe3Hble Hec4YacCTHble cny4au.

OnacHOCTb NoyYeHns
cepbesHbix Tpasm! Cneaute,
4YTOObI BOSIOCHI Haxognnmcb

Ha pacCToAHUK OT
BO34yX03a60pHOM PELLETKMU,
MOTOMY 4TO OHM MOTYT 3acCTpATb
B Kpbl/b4aTKe 1 BbI3BaTb
cepbesHble HeCHacTHbIe
cnyyau. JonxHbIM 06pasom
co6epuTe ANIMHHbIE BOJIOCHI.

&L

BAHKHO [loBpexaeHHbIe nan
HeYnTaeMble HaK/IeVMKN HyH[4arTcA B
3ameHe. 3aKamuTe HOBbIE HaK/IeV KN B
aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

3.3 WAEHTUOUHALIMOHHbIN
APNIbIK U3AENUNA

Ha naeHTUdMKaLMOHHOM ApAbIKe U3aenusa
yKasaHa cnegytowan nHhopmauma (puc. 1):

HaumeHoBaHWe 1 agpec U3roToBUTENA
TN MaLUWHbI

YpoBeHb 3ByKOBOM MOLLIHOCTH

3HaK COOTBETCTBUSA AUPEKTUBE
HanpseHue u Yyactota nUTaHusA

o MsroToBneHus

3aBoACKOM Homep

Kop n3penusa

PNOG RO

BnuwwmTe naeHTUbHUKaLMoHHbIe AaHHbIe
MalLMHbI B CrieLMasibHbIe Moss Ha APJbIKe,
MOMeLLEeHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBI0MKM.

BAHHO VYkasbiBarite ngeHTMpmnKaymoHHbIe
JlaHHble, yKa3aHHbIe Ha MAEHTUPUKALMOHHOM
Ap/IbIKe, KaxabIk pa3s rnpu obpaLyeHnm B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHBIN LEHTP.

BAHKKHO O6pasewy gexnapadmm
COOTBETCTBUA HAXOAMTCSA Ha MOCEAHNX
CTpaHMLyax pyKoBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE HOMMNOHEHTbI

MawumHa coctouT ns cnefyowmx OCHOBHbIX
COCTaBHbIX YacTeM, KOTOpPbl€ BbINMO/IHAKT

cnegyrowme dyHKUmMmM (pmc.1):

A. MOTOpHBbI G/IOK: NPUBOUT B
OBUMEHWE KPblbYaTKy.
B. Tpy6a BO3pyXoAyBHU: 3TO
9/IEMEHT, NpefHa3Ha4YeHHbIV A5
BbINyCKa NOTOKa BO3AyXxa.
C. PyHoATKa: N03BONIAET YyNpaB/iATb MALUMHOMN.
D. Barapes : o6ecne4nBaeT a/1eKTpoONUTaHne
MHCTPYMEHTA; ee XapaKTepUCTUKM
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W NpaBu/ia sKcnayaTalmn onucaHbl
B OTZAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

E. 3apapgHoe yCcTpOMCTBO: yCTPOMCTBO,
npegHasHa4yeHHoe AN15 3apALKU
6aTapeu; ero xapakTepUCTUKU U
npaBua aKcnyaTauum onmcaHbl
B OTAE/IbHOM PyKOBOACTBE.

4. MOHTAH

BAHHO [lpasuna 6e3onacHoctn
npuBegeHsl B 1. 2. CTporo cobogante
yKa3aHus 415 NpejoTBpaLleH1s
Cepbe3HbIX PUCKOB U OMACHOCTH.

B cBA3KM CO CKNaaMPOBAHUEM W
TPaHCNOPTUPOBKOM HEKOTOPbIEe

COCTaBHbIE YaCTU MalLWHbI He COBMPatoTCA
HenocpeCTBEHHO Ha 3aBO/E, X HEOBXOAMMO
cobpaThb Noc/e yaaneHns ynakoBo4HOro
marepuana, CorlacHO CefyoLmMM yKasaHUsaM.

A PacnaHoBHa u 3aBeplUeHUe MOHTaMa
AOJIXHHbI BbIMOJIHATLCA Ha TBEPZOH U
POBHOM MOBEPXHOCTH, rge JOCTaTOYHO MecTa
A9 nepemelyeHUA MallrHbl U ee YyraKOBHH,
Heob6xoAMMO Bcerga no/ib30BaTbCA
COOTBETCTBYIOLWNMU UHCTPYMEHTaMM.

lMepes ncrnosib3oBaHUeM MaLUUHbI
Heo6xo4MMO BbIlNOJIHUTb BCe YHa3aHHA,
usnonieHHble B pasgene “MOHTAHL”.

4.1 HKOMMNOHEHTbI A1 MOHTAHA

B ynakoBKe MMeOTCA KOMMOHEHTbI
ONA MOHTaKa.
4.1.1 PacnaxoBKa

1. BcKpbiBaiTe ynakoBKy OCTOPOXHO
1 BHUMATE/IbHO, YTOObI HEe
NoTEPATb KOMMOHEHTBI.

2. O3HaKOMbLTECH C JOKYMEHTaMMU,
NexalmMmn B KOpobKe, B TOM yucne,
C A@HHBbIM PYKOBOACTBOM.

3. W3BnekuTte n3 KOPo6KM BCe
OTAE/IbHbIE KOMMOHEHTI.

4. W3BneKkuTe U3 KOPOGKM MaLLUHY.

5. BbIGpocbTe KOPOGKY M yNaKOBOYHbIE
matepuasibl B COOTBETCTBMN C
MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

A lMepeps BbINOJIHEHNEM MOHTaHa
yAaocroBepbTeChb, HTO 6arape.q He
BCTaBJ/IeHa B COOTBeTCTByIOI.L{Mﬁ OTCEH.

4.1.2 MoHTam Tpy6bl BO3AYXOAYBKMU

1. BbIpOBHANTE pacnonoxeHe NepBon TpyobI
BO3AyXxoayBKu (Puc. 3.A) OTHOCUTENbHO
HanpasnAoLLEeN BTOPON TPyobI
BO3ayxoayBKku (Puc. 3.B) n npoTonKHuTe
ee [0 yrnopa A5 MPOYHOro 3aKpernieHus.
MoHTa BbINO/HEH NPaBWUIbHO, €CAU WTUDT
BTOPOW TPy6bl BO3ayxoayBKM (Puc. 3.B.1)
NOJIHOCTbIO BbIXOAMT U3 oTBepcTUA (Puc.
3.A.1) nepBo# Tpy6bl BO3AYXOAYBKM.

NMPUMEYAHUE [locae c6opkmn
/iBe Tpy6bl BO34YX0AYBKM 60/1bLUE
He noasaexar JEMOHTaMY.

2. BblpoBHsalTE pacnonoxeHue
HanpasAsoLern Tpyobl BO3ayxoayBku (Puc.
4.A) c BoicTynom (Puc. 4.B) otBepcTtus
4nA BbinycKa Bo3ayxa (Puc. 4.C).

3. [potonkHuTe Tpydy (PHc. 4.A) n
nosepHuTe ee Ha 90° No 4YacoBoM
CTpesIKe, COrlacHO HarnpaB/IeHUIO,
NnoKasaHHOMY CTpesiKoM ("3aMoK
3aKpbIT"), 4TOObI MPOYHO €€ 3aKPENUTb.

— YT106bI flEMOHTHMPOBATHL TPYOY,
NoBEpPHUTE ee NPOTMB YACOBOM CTPESIKMU,
COrnacHo Hanpas/IEHMIO, MOKa3aHHOMY
CTPEsNIKOM ("3aMOK OTKpbIT").

BAHKHO Bbikso4nte mallmHy m Bcerga
n3BJ/IeKariTe 6arapero (MyHKT 7.2.2) Kam bl
pa3s npu gJemMoHTame Tpy6bl BO3AYXOAYBKH.

5. CPEJCTBA YNPABJIEHHUA

5.1 PbIYAT YNPABJIEHUA APOCCEJIEM

Pbiuar ynpasnenus gpoccenem (Puc.

1.F) BbINONHAET ABOMHYIO DYHKLMIO:

1. BK/IOYAET/BbIK/OYAET MALLMHY
1 OfHOBPEMEHHO 3anycKaet/
OoCTaHaB/IMBAET BpaLLEHNEe KpblbYaTKy;

2. [losBonAeT perynmposatb CKOPOCTb
BpaLLEHWA KPbIIbYaTKK.

[na BbINOAHEHUA 3anyCKa HaxM1Te Ha pblyar
ynpasfieH1s ApoccenieM, a 3aTeM NoJoKauTe
2-3 CeKyHAbl, 4TOObI MaLLMHa 3anycTuaach.

A 3anyck maLlumnHbl 0O4HOBPEMEHHO
3anycHaeT BpalyeHUe Kpbl/Ib4aTHN.

MalumHa BblKt04aeTCA aBTOMaTU4ECKM Nocae
OTNyCHKaHMA pbldara ynpasaeHuAa gpoccesieMm.
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CKOpOCTb BpaLLeHUs KpblabY4aTKKU AOMKHA
COOTBETCTBOBATb TUMY paboThl (M. 6.4.1).
OHa perynmpyeTcs CUI0N HaaTua Ha
pblyar ynpas/ieHnsa ApOCCeseM.
MaKcumanbHaa CKopoCTb JoCTUraeTcA
npw pblyare ynpaeneHus gpoccenem

B KOHEYHOM MOJIOKEHUM.

6. SHCNNYATALMUA MALLUUHDI

BAHHO [lpasuna 6e3onacHoctn
npuBegeHsl B 1. 2. CTporo cobogante
yKa3aHus 415 NpejoTBpaLleH1s
Cepbe3HbIX PUCKOB U OMACHOCTH.

6.1 MPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUU

Mepep Havanom paboTbl HEOGXOAUMO
BbIMOJIHUTb HECKOJIbKO MPOBEPOK W onepaLymi,
4TOObI 06ECMEYUTb IPPEKTMUBHYIO PaboTy B
YCNI0BUAX MaKCMMasIbHOM 6€30MacHOCTH.

6.1.1 TpoBepKa cocToAHUA GaTapeu

Mepes Mcnoib3oBaHWeM MallWHbl B
nepBbli pas nocse NoKynKu, NoJIHOCTbIO
3apsauTe 6atapeto, cnepys yKasaHuam,
M3/I0}KEHHbIM B PYKOBOACTBE 6aTapeu.

Harabii pas nepes Cnosb3oBaHUEM
npoBepAiTe cCoCToAHME 3apaga 6aTapeu,
cnefyn yKasaHusaM, U3/10EHHbIM

B PYKOBOACTBE 6aTapev.

6.2 MPOBEPHKWU BE3OMNACHOCTHU

BbINonHUTE cnegytoLme NpoBEepKU
6e30MacHOCTH M yA0CTOBEPLTECD, YTO
pesynkTaThl NPOBEPOK COOTBETCTBYIOT
AAaHHbIM, MPVBEAEHHbIM B Tabuue.

A Mpexge yem npUCTynnTL K paboTe,
Bcerga npoBepskiTe 6e30MacCHOCTb MALUWHbI.

6.2.1 OG6LwWasn npoBepKa

BWHTbI Ha MawwnHe I'Ip0'-|H0 3aTAHYTbl

(He ocnabneHbl)

HKaHnanebl npoxoja
BO34yXa Ana oxnamgeHua

He 3acopeHbl

Tpy6a Bo3ayxoayBKu MpasunbHO

(Pvc. 1.B) ycTaHoBneHa. Be3
CNefioB MOBPEHAEHUS.
He 3acopeHa.

Kpbinbyatka Bes cnepos
NOBpEeXAEHNA

3awuTHble Bes cnepos

npucnocoGneHns NOBPEXAEHNA

Batapes (Pvc. 1.E) HeT noBpemaeHnn
060/104KH, HET

yTe4yeK HUOKOCTH

MawwnHa Bes cnepos
NoBPEAEHNA U U3HOCA
Pblyar ynpasnexus OH poMKeH ABuraTbea

apoccenem (Puc. 1.F) 6ecnpensTcTBEHHO, 6e3

NPUIOHKEeHUA yCMﬂMVI.

6.2.2 [MpoBepKa paboTbl MALIUHbI

JeictBue Pesynbrar

1. BcTtaBbre 6atapeto
B COOTBETCTBYIOLLMM
OTCeK (MYHKT 7.2.3).

2. Haxmute Ha

MawwuHa 3anycKkaercs, a
Kpbl/byaTKa BpalaeTca.

pblyar ynpasneHus
apoccenem (Puc. 1.F)

1. OTnycTtuTe pblyar 1. Pbiyar gonseH
yrnpas/ieHus aBTOMaTUYECKU U

ppoccenem (Pvc. 1.F) 6bICTPO BEPHYTLCA
B HEWTpasibHOE
MOSIOKEHME, a
MallMHa AOKHA

OCTaHOBUTbLCA.

Mpo6Hoe nepemelleHre | AHOManbHasa BUGpaLms
OTCyTCTBYET.

AHOMasIbHbIE 3BYKM

Mpepmet Pesynbrar

PykosaTku (Puc. 1.C) YucTble, cyxue,

OHM [O/THKHbI BbITh
yCTaHOB/1IEHbI NPaBUIbHO
M NPOYHO NPUKPENEHbI

K MallnHe.

OTCYTCTBYIOT.

A Ecnu pe3synbtar 110604 npoBepHu
oT/IMYaeTcA OT NPUBEAEHHOro B Tabiuye,
no/sib30BaTbCcA MalWKWHOM HeNb3Aa! Caarite
MaLlMuHY B CEePBUCHbIN LLeHTP A1
BbINOJIHEHUA MPOBEPOK M PEMOHTA.

6.3 3ANYCH

1. BcTaHbTe B NpoyHOE M
YCTOMYUBOE MOJSIOHEHUE;

2. ypoCTOBepbLTECh, YTO Tpy6a BO3AYXOAYBKM
He NoBEepHyTa K HabJaLWwmm 3a
paboTor loaaM UK OTXO4AM;

3. npaBuibHO BCTaBbTe HaTapeto B
COOTBETCTBYIOLLNIM OTCEK (NYHKT 7.2.3);

4. HarKMWTE Ha pblyar ynpasiaeHus
apoccenem (M. 5.1);
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6.4 OMUCAHMUE PABOTbI

A Bo Bpemsa paboTbl He06X04MMO
Bcerga npoYHo yAepHUBaTb MalluHy
PYHKo# Ha pyKoAaTKe (Puc. 6).

NMPUMEYAHUE Bo Bpemsa paboTbi
6atapesi 3alymLyeHa OT MOJIHOM pa3pAAKH
YCTPOKCTBOM 3alLMTbl, KOTOPOE BbIK/IIO4aET
MalLLmHy 1 6710KMpYyeT ee paborTy.

6.4.1 PerynupoBKa CKOpPOCTH

PexkomeHpyeTcsa Bcerga perynvposarb
CKOPOCTb BPaLLEeHWA KPbIIbYaTKU B
3aBUCUMOCTHU OT TUMa OTXOA0B:

— HW3KafA CKOPOCTb BblAyBaHUA AN1A
JNIerKMX MaTepmuasnioB 1 HEGOIbLLMX
KYCTapHWKOB Ha ras3oHe;

— CpefHAA CKOPOCTb BblAyBaHUA ANA
yAaneHus Tpasbl M NIETKUX IMCTLEB C
acdanbTa Uan ¢ TBEPAOM NOYBDI;

— BbICOKAas CKOPOCTb BbllyBaHWUA
(pblyar ynpaBieHus gpocceniem B
KOHEYHOM MOJIOKEHUN) ANA yAaNeHUs
6onee TAMKENbIX MaTepHanos.,
Hanpumep, CBEXeBbinaBLero
CHera Uan KpynHbIX OTXOA40B.

6.4.2 PeHomeHAaLMM NO IKCNyaTauum

MpoaBuraiTech Mef/IeHHO, fiepHKa KOoHeL,
TPYOKM BO34YXOAYBKM Ha HaA/1emalLemM
paccTosiHuu oT 3emamn (Puc. 6).

Bo nsberaHve paccemBaH1a OTXOL0B
HanpaBsiTe NOTOK BO34yXa Ha HapyHHble
Kpas Kyun matepuana. Hukoraa He
HanpaBnsiTe NOTOK BO34yXa B LEHTP KyuM.

6.5 OCTAHOB

Y106bI OCTAHOBUTL MALLKWHY, OTMYCTUTE
pblyar ynpasnenus gpoccenem (Puc. 1.F).

A Mocsie BbIK/IIOYEHNA MaLUNHbI
TpebyeTcA HECKO/IbKO CEKYHA, NpemHge
4eM Kpbl/Ib4aTHa OCTAHOBUTCHI.

Bceraa Bblk/l04aiTe MaLLMHY BO
BpemMs nepemMeLLeHUs OT O4HOM
paboyei 30HbI K ApYyron.

A Bo BpemsA nepemeLyeHns
HUHOrZ4a He JepHinTe PyRYy Ha

pblyare ynpas/ieHUA 4poccesieM Bo
u3bewaHue c/y4aiiHoOro 3anycHa.

6.6 NOCJIE PABOTbI

M3BnekuTe 6aTapeto N3 COOTBETCTBYIOLLErO
rHesga v 3apaguTe ee (NyHKT 7.2.2).
[arite oCcTbITb ABUraATENIO NEPE],
nepemeLlLeHMeM MaLlMHbl B
KaKoe-IMb0 NomMeLLeHne.
MpoBeanTe o4MCTRY (MYHKT 7.3).
MpoBepbTe, 4TO HET 0CNabIeHHbIX
WM NOBPEKAEHHbBIX KOMMOHEHTOB.
Ecnun Heobxoamnmo, 3ameHnTe
NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTbI, @
TaKwe 3aTtaHnTe ocnabsieHHble
BWHTbI M 6ONTbI UM 06paTUTECH B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

BAHHO Bcerga nssnerarite 6arapeto
(NyHKT 7.2.2) Koraa Bbl He UCo/Ib3yeTe
MalLnHy Mam ocTaB/isieTe ee 6e3 NPUCcMoTpa.

7. NJIAHOBOE TEXHUYECHKOE
OBCJIYHHUBAHUE

71 OBLWME CBEAEHUA

BAHHO [lpaBnna 6esonacHocTn
npuBeseHbl B 1. 2. CTporo cob/ogarite
YKa3aHWA 415 NPeAoTBPaLLeHNsA
CEepbE3HBIX PUCKOB MU OMACHOCTH.

A Mepeg npoBegeHnem 1106bIX onepaLmii

no TexHn4ecKomy o6cny»mBaHmo:

e OcTaHOBUTE MALUNHY;

¢ U3Bnexknte 6atapero u3
COOTBETCTBYIOLEro rHe3ga 1
3apAaguTte ee (MyHKT 7.2.2);

e [laiiTe ocTbITb ABUraTesto nepes

nepemeLljeHnem malinHbl B

KaKoe-1n6o nomeLyeHue.

HapeHbTe nogxoaAiyyto ogexay,

paboy4mne nepyaThu MU 3aLUTHbIE OYKHU

* npo4uTaliTe cooTBeTCTBYOLjEE
PYHOBOACTBO;

— Mepnoan4HOCTb M ONKCaHne onepauui
TEXHWUYECKOro 06CNyHMBaAHNA MPUBEAEHDI
B "Tabuue TEXHUYECKOro 06CyKmnBaHmaA"
(c™m. rnaBy 12). Llenbto aTon Tabaunubl
ABNAETCA NOMOYb BaM NOAAEPKMBATD
9 PEKTUBHOCTb M 6€30MaCHOCTb
Ballen MalliuHbl. B Hel yKasaHbl
OCHOBHbI€ Onepaunm TEXHUHECKOro
06CNyHMBaAHMA MaLUMHbI M NEPUOANYHOCTb,
nNpeaycMOTPEHHAnA 417 KarA0M U3 HUX.
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BbInonHsnTe ykasaHHble 4EUCTBUSA N0

NUCTEeYeHNN NepBoro N3 yKasaHHbIX COOKOB.

- Mcnonb3oBaHWe HEOPUTMHAIBHBIX
3anacHblx 4acTel U AONOHUTEIbHOrO
060pyL0BaHUA MOKET OTPULLATENBHO
cKasaTtbcA Ha paboTe 1 6e30nacHOCTH
MallWHbl. MI3roToBUTE b HE HECET
OTBETCTBEHHOCTM 3a yLiep6 U TpaBMbl,
BbI3BaHHbIE JaHHbIMU U3AENNUAMM.

— OpuruHanbHble 3an4acTv MOXHO
NpUOBPECTU B CEPBUCHOM LIEHTPE MU
y aBTOPU30BaHHbIX 4UCTPUELIOTOPOB.

BAHHO Bce onepauymm no TexHu4eckomy
06C/YHMBAHUIO U PEry/IMPOBKE, HE ONUCaHHbIE
B JaHHOM PYyKOBO/ACTBE, [0/IHHbI 6bITb
BbIMOJIHEHbI Yepe3 BalLero AUCTPUBbbLITOpa Min
B crieynaim3upoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

7.2 BATAPEA

7.2.1 ABTOHOMHOCTb 6aTapeu

Ha aBTOHOMHOCTL GaTapeu (1, ClefoBaTesbHo,
Ha naowaab y4actka, obpabarbiBaemoro
Ha OZHOM 3apsAAKe) BAMAIOT cheaytowme
OCHOBHbIe (haKTopbl AENCTBKA onepaTopa,
KOTOpbIX cneayeT usberatb:
— 4acToe BK/IOYEHWE U BbIK/IOYEHUE
BO Bpemsi paboThbl;
— CHOPOCTb BpaLlleHnA Kpbl/ib4aTKH,
He noaxoasLas A8 KOHKPEeTHOro
TUna oTxofoB (MyHKT 6.4.1).

[ns1 TOro 4To6b1 ONTUMU3NPOBATH

aBTOHOMHOCTb 6aTapen, peKoMeHayeTCA:

* YCTaHOBWTb CKOPOCTb BPaLLEeHUs
KPbIIbY4ATKW, MOAXOAALLYI0 A5
KOHKPETHOrO TMMa OTXOA0B.

Ecnu TpebyeTca ncnonb3osath MaLLMHy

60/1e€ NPOAO/IHKUTE/IBHOE BPEMS, YeM

TOro No3BO/AET CTaHAapTHaA 6aTapes, To

CYLLECTBYIOT CNeflytoLye BO3MOKHOCTH:

* NMp1o6pecTun BTOPYIO CTaHAapPTHYI0 6aTapeto,
4TOGbI Cpasy 3aMEHWUTb Pa3PAKEHHYIO
6aTapeto, He npepbiBan paboThl;

* NpuobpecTu 6aTapeto ¢ 60/1ee BbICOKOM
aBTOHOMHOCTbIO MO CPaBHEHMIO CO
cTaHpapTHoM 6atapeei (NyHKT 14.1).

7.2.2 WU3BneuyeHue v 3apApHa 6atapeun
1. HamwmuTe Ha cTonop Ha 6aTtapee (Puc.

7.A) n ussnekute 6arapeto (Puc. 7.B) us
COOTBETCTBYIOLLErO OTCEKa Ha MaLlWHe;

2. BcTaBbTe 6atapeto (Puc. 8.A) B cneupabHbiv
OTCeK 3apAgHoro yctpoicTaa (Puc. 8.B);

3. nopcoeauHUTe 3apsiaHOE ycTponcTso (Puc.
8.B) K po3eTKe, HanpsiKeHWe KOTOpOM
COOTBETCTBYET YKAa3aHHOMY Ha Tab/IMuKe.

4. BbINOMHWTE NOJHYIO 3aPALKY, Cneays
yKa3aHWAM, U3/I0KEHHBIM B PYKOBOACTBE
6arapew/3apAgHoro yCTpomcTaa.

NMPUMEYAHUE barapes obopypoBaHa
3alymToH, KoTopas nNPenAaTCTBYeT 3apAaaKe,
ec/m Temneparypa B noMeLyeHnm He
HaxogmTcA B npegenax ot 0 4o +45 °C.

NMPUMEYMAHUE MoHo 3apsmarb
batapeto B /11060€e BpeMs, B TOM Yuc/e
4acTUYHO, 6€3 PUCKA MOBPEEHMA.

7.2.3 TloBTOpHaA ycTaHOBKa
6arapeu B MalLlUHY

[Mocne 3aBepLueHUA 3apagKu:

1. WM3BnekuTte 6artapeto (Puc. 9.A) u3 otceka
B 3apAAHOM yCcTpolcTBe (M3GeranTte
€e [l0/Iroro HaXOXKAEHWA B PEHUME
3apAfKKY, KOrha OHa yHe 3apsmeHa);

2. oTcoeauHUTE 3apsfHOEe YCTPOWCTBO
(Puc. 9.B) ot aneKTpoceTy;

3. BcraBbTe 6atapeto (Puc. 5.A) oo
KOHLIa B COOTBETCTBYIOLLMIM OTCEK U
NMPOTONIKHUTE €€ A0 LeNyKa, 4ToGbI
3a6/10KMPOBaTh €€ B HYXHOM MOJIOHEHUN
M 06ECNEeYNTb ANEKTPUHECKUIA KOHTAKT.

7.3 OYUCTHA MALLUUHDbI

YT06bI CHU3UTb PUCK NOXKapa, oYuLLanTe
MalLMHY OT OCTaTKOB JIMCTLEB U BETOK.

e Bcerga ouvwanTe mallmnHy nocne
MCMOb30BaHUSA, NPOTEPEB €€ YNCTOM
BJIaHOW TPAMOYKOM, CMOYEHHOM
HeWTpasbHbIM YUCTALMM CPEeACTBOM.

e YpanvTe BClO ocTaBLytocs Bnary

MAFKOM M CyXOM TPAMOYKOW. BnamHocTb

MOMET Bbl3BaTb PUCK NOPamKeHUs

9/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He ncnonb3ayiTe arpeccuBHble YUCTALME

cpeAcTBa WKW pacTBOPUTENU /11 OYUCTHM

NiacTMaccoBbIX YacTeN U PYKOSTOK.

He vcnonbayiTe cTpymn BOAbI 1

nsberanTe nonagaHusa BoAbl Ha

ABWraTesnb U 3NEKTPUYECKME Y3/Ibl.

Bceraa noasepruBanTe KpblabyaTKy

B YMCTOTE M yAanAnTe Nbifib U OTXOAbI,

npoAyBas ee CHaTbIM BO34yXOM
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yepes pelleTKy. He pasbpbiarusanTe
BOZY Ha KpblabYaTKy.

e Bo nsbewaHue neperpesa n NoBpeHaeHUs
ABuratens uav 6aTapeu Bceraa nposepsmnTe,
4YTO BO3yX03a60pHbIE PELLETKU AN1A
OXJTAXAEHWUA YNCTbIE U HA HUX HET OTXOZ0B.

7.4 HPEMEHHDbIE TAMKA U BUHTbDI

e CneguTte 3a TeM, YTO6bI raiku U BUHTbI Bbl/IM
3aTAHYTbl, A1 YBEPEHHOCTHU B TOM, Y4TO
MallWHa Bcerga 6esonacHa npu paéoTe.

¢ [leprofMyecKn NpoBepaAnTe NPOYHOCTb
3aKpernieHns pyKOSITOK.

8. XPAHEHUE

BAHHO [lpasuna 6e3onacHoctn
NPy XpaHeHUU MaLLHbI MPUBELAEHb!
B nyHKTe 2.4. CTporo cobnwgaite
YyKa3aHus 415 NpesoTBpalyeHums
CEepbEe3HbIX PUCKOB M OMACHOCTH.

8.1 XPAHEHME MALLUUHDbI

Mpexae Yem ybpaTtb MallMHy Ha XpaHeHue:

1. W3BnekuTe 6atapeto U3 COOTBETCTBYIOLLErO
rHesga v sapagute ee (MyHKT 7.2.2).

2. [aiiTe oCTbITb ABUraTesto Nepes,
nepemMeLLeHem MallnHbl B
KaKoe-IMb0 nomeLLeHue.

3. [llpoBeguTe O4UCTKY (MYyHKT 7.3).

4. [lpoBepbTe, YTO HET OCNABNEHHBIX
WM NOBPEXAEHHBIX KOMMOHEHTOB.
Ecnv Heobxoanmo, 3ameHunTe
NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTHI, a
TaKe 3aTAHnTe ocnabneHHble
BWHTbI W 6ONTbI MM 0OPaTUTECH B
aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHbIN LEHTP.

5. XpaHuTte malunHy:
— B CYXOM MOMeLLeHnn
— 3aluLLLEeHHOM OT NMOro4HOro BO34enCcTBuUA
— BHe J0CAraemMocTu feTen.
— YAOCTOBEPLTECH, HTO Bbl y6pasin Ka4m

1 MIHCTPYMEHT, MCMO/Ib30BaBLUMEeCS
4N5 06CNYHMBAHUA.

8.2 XPAHEHUE BATAPEU
Barapes fo/mKHa XpaHWUTLCA B TEHW, B

npoxaagHOM MecCTe U B MOMELLEeHUH,
rae OTCyTCTBYET BNarHOCTb.

NMPUMEYAHUE B cryvae gmresnbHoro
rpocToA 3apsAmarite barapero pas B Ba
mecAya, YTo6bl NPOA/INTL CPOK €€ C/IyHObl.

9. MNEPEMELEHUE U
TPAHCNOPTUPOBHA

Hawabii pas, koraa Tpebyetca
nepeaBuHYTb I NEPEBESTU MALLMHY:

— BbIKo4nTE MaLKMHY (MYHKT 6.5);

— M3BnekuTe GaTapeto n3
COOTBETCTBYIOLLEro rHesza u
3apAaguTe ee (NyHKT 7.2.2);

— BpaTb MalwwmHy, UIcnosb3ys TONbKO
PYKOATKM, U HAaNpaBAATb TPYObl TAKNM
06pas3oM, 4TO6bl OHM HE MeLlanu.

Mpu nepeBo3Ke MaLLMHbI Ha
aBTOTPAHCMOPTE HEOOXOAMMO:
— CHATb TPYO6bLI;
— pacnosioXuTb ee Taknum obpasom,
YTOObI OHA HY /151 KOFO He
npeacTas/iAna OnacHoOCTH.

10. CEPBUCHOE OBCJIYHHUBAHUE
M PEMOHT

B aTOM pyKOBOZCTBE M3/10MEHDBI BCE
yKasaHwus, HeobxoanMble AN ynpaBieHns
MaLLWUHON 1 ONA NpaBU/IbHOrO BbINOJ/IHEHUA
OCHOBHbIX OMnepauyii TEXHUHECKOro
06CNyHUBaHWSA, KOTOPOE JO/KEH BbINOJHATH
nosb3oBartenb. [11A BbIMONHEHUA BCEX
[eNCTBWI MO PEryMPOBKE N OBCYHMUBAHUIO,
He OMM1CaHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE,
obpauanTeck K Bawemy anctpnbbiotopy
WK B CNeLMannM3npoBaHHbIi CEPBUCHbIN
LEHTp, pacnonaratoLmii NoAroTOBAEHHbIM
nepcoHasioMm 1 060pyfoBaHMEM,
HeO6XO,D,VIMbIMl4 ONA NpaBU/IbHOro
BbINOSIHEHMA paboTbl, NOAAEPHaHUA

ypOBHs 6€30MacHOCTM M BOCCTAHOBJIEHWSA

nepBOHa4a/IbHOro COCTOAHMA MaLLWHbI.

Onepaunm, BbIMONHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX A5

3TOro CTPYKTYpax Uin HeKBaMPULMpOBaHHbLIMU

JIIOAbMU, NPUBOAAT K aHHY/IMPOBAaHUIO BCEX

BMJO0B rapaHTMmM 1 CHUMAIOT C N3roTOBUTENA

BCIO OTBETCTBEHHOCTb W 06A3aTe/IbCTBA.

* To/IbKO aBTOPM30BaHHbIE CEPBUCHbBIE
LEHTPbI MOTYT BbINOAHATL rapaHTUMHbIN
PEMOHT 1 06CyHMBaHME.

* ABTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE LLEHTPbI
MCMNOb3YIOT TOJIbKO OPUrMHAJIbHbIE
3anacHble 4acTHw. OpVIFMHaﬂbeIe
3anacHble YacTu U AONONHUTENIbHOE
o6opyaoBaHue 6blin crneunasbHoO
paspaboTaHbl A8 MALLUWH JaHHOro TMNa.

RU- 14



* OpurvHanbHble 3anacHble YacTu 1
[OMONIHUTEIbHOE 06OpYyAOBaHME

6b1/1M CrieumanbHo paspaboTaHsbl

ANA MaLUKMH A@HHOro Tvna.

Mcnonb3oBaHWe HEOPUTrMHASIbHbIX 3anacHbIX
yacTew U fONOSIHUTENIBHOMO 060PYAOBaHUA
He yTBep¥AeHo NaroToBuTenem;
MCMONb30BaHWE HEOPUIMHA/IbHBIX 3anacHbIX
YyacTel 1 JOMNOJIHUTEIbHOrO 060pYA0BaHUA
CHUIKaEeT ypoBeHb 6€30MacHOCTH MaLLUMHBI,
a TaKe CHUMaeT C U3roToBUTENA BCe
o06A3aTeNIbcTBa U OTBETCTBEHHOCTb.

11.YC/Z10BUA TAPAHTUU

YcnoBuaA rapaHTMmM pacnpocTpaHaTCA
TOJIbKO Ha MOTpebuTenen, T.e. He Ha
npodeccuoHanbHbIX NOSIb30BaTENEN.
lapaHTUsA pacnpocTpaHaeTcsa Ha Bce
fedeKTbl KauecTBa MaTepuasios u
W3roTOBNEHUS, NOATBEPHAEHHbIE MECTHBIM
AUCTPUBBLIOTOPOM UK CNeLMaIM3NUPOBaHHbIM
CEPBUCHbIM LLEHTPOM BO BpPeMS
[eVCTBUA rapaHTUIMHOIo Nepuoaa.
MpuUMeHeHWe rapaHTUK orpaHuynBaeTcs
PEMOHTOM MM 3aMEHOM AeTanun, KoTopas
6blna Nnpu3HaHa aePeKTUBHOMN.
PekomeHayeTca pas B ros 0TBO3UTb MaLUUHY
B aBTOPM30BaHHbI CEPBUCHbIN LLEHTP
AN 06CNYHMBAHUSA, yX0ha U NPOBEPKM
MCMPaBHOCTU NPeAOXPaHUTE IbHbIX YCTPOWUCTB.
YcnoBvem NpUMEHEHUA rapaHTUM BasieTCA
npaBu/IbHOE TEXOOC/YKMBaHWE MaLLUHDI.
Monb3oBaTesnb LONKEH OYAET CKPYMNYNe3HO
cnefoBaTb BCEM YKa3aHUAM, U3/I0EHHbIM
B NMPUIOHEHHOM JOKYMEHTALMN.
lapaHTnA He NoKpbIBaeT yLep6, BbI3BaHHbIN:
¢ HepocTaToyHbIM 03HAaKOMIEHWEM C
COMNpPOBOAUTE/NIbHOW AOKYMEHTaLMen
(pyKOBOACTBaMM MO SKCMAyaTaLmm).

* HenpaBu/bHbIM UCMONb30BaHUEM.

* HeBHMMATENIbHOCTBIO, HEOPEKHOCTLIO.

* BHeLHUMK NprinHaMK (yaapbl MOSHUN,
yAapbl, HAIM4MEe NOCTOPOHHUX NPEAMETOB
BO BHYTPEHHEW YacTu MalLMHbl)

WY HECHACTHBIMU C/Ty4asaMu.

* HenpaBu/bHbIMW MW HEPA3pPELLEHHbIMU
W3roTOBWUTENEM SKCTJTyaTalmMen n MOHTaXOoM.

* Henpasu/bHbIM TEXO6CYHUBAHMEM.

* MoanduKaumen MallmnHbl.

Mcnonb3oBaHWeM HeOpUrMHabHbBIX

3anyacTer (aganTupyembix YacTen).

Mcnonb3oBaHWeM JONOHUTENBbHbBIX

NpUCNOCOBIEHNI, HE NOCTaB/IEHHbIX UK

He yTBEPHAEHHbIX M3roToBuUTENEM.

[apaHTuA TaKKe He pacnpocTpaHAeTca Ha:

e Onepawuuu no niaHoBOMy/BHENI1aHOBOMY

TeX06C/TyHMBaHUIO (ONUCaHHbIE B

PYKOBOACTBE MO 3KCM/yaTaumm).

EcTecTBEHHbI M3HOC TaKMX pacxXoAHbIX

mMaTepuanoB, KaKk NPUBOAHBIE PEMHH,

pexyLine npucnocobieHus, dapsbl, Koneca,
npegoxpaHuTeNbHble 601Tbl M MpoBoAa.

EcTecTBeHHbIV n3HoC.

YxypaLleHe aCTETUYECKOro COCTOAHMA

MaLLWHbI U3-3a ee aKCnIyaTauuu.

Onopbl PEHYLLMX NPUCMNOCOBNEHUN.

Jiobble JONONAHUTENBHBIE PacXoapbl,

CBAi3aHHbIE C NPUMEHEHWEM rapaHTuu,

TaKWe KaK TPaHCropTHble pacxogpl

[l0 NoNib30BaTens, TpaHCNOPTUPOBKa

MaLLWHbI NpoAaBLy, apeHAa aHalorMyHoro

060pyA0BaHNSA UK BbI3OB BHELLHEN

KOMMaHWK 418 OCYLLECTBIEHMA TIOObIX

paboT No TEXO6CNYHUBAHMIO.

MpaBsa nonb3osartena sawumilaeT
3aKOHOAATE/NIbCTBO €ro CTPaHbI.
HacToswan rapaHT1a HUKaK He
orpaHuyMBaeT npas Nosb3oBaTens,
npefyCMOTPEHHbIX 3aKOHaMM ero CTpaHbl.

12. TABJIMLA TEXHUYECKOIO OBCJIYHHUBAHUA

Onepauma MepuoauyHocTb MpumeyaHua

MALUUHA

MpoBepKa Bcex KpenneHuin Kaxpbii pas nepeg NYHKT 7.4
MCNO/b30BaHNEM

Mposepka 6e3onacHocTH / MNpoBepKa Kaxpbii pas nepeg NYHKT 6.2

OpraHoB ynpaBneHus MCNO/b30BaHUEM

MpoBepKa cocToAHMA 3apAaKM 6aTapen Kampabii pas nepeg *
MCNO/b30BaHUEM

3apsagka 6atapen Kampabii pas nocne NYHKT 7.2.2
MCMONb30BaHUA *
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Onepauma MepuopguyHocTb MpumeyaHua

OuncTKa MaLLMHbI Kampabii pas nocne NYHKT 7.3
UCnoJsib3oBaHUA

MpoBepKa Hann4MA NOBpeXAEHUM Ha Kampabii pas nocne -

MalumHe. Ecn Heo6X0AMMO, CBAMKUTECH C MCNOoNb30BaHNA

aBTOPM30BaHHbLIM CEPBUCHbIM LLIEHTPOM.

* CMOTpM pyKOBOACTBO GaTapen/3apagHoro yCTponcTBa.
13. BbIABJIEHUE HENOJIAAOK
HEMNOJIAAKA BO3MOHKHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE

. Mocne HaxaTtnA Ha
pblyar ynpasaeHua
ApocceneM MalumHa
He 3anycKaeTcsa

Batapes otcyTcTBYET MM
yCTaHOBJ/IEHA HeMpaBu/IbHO

Y6eauTech, 4To 6aTapes ycTaHOB/EHa
npaBW/bHO (MYHKT 7.2.3)

Bartapesn paspsieHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3apPAAKHU U1
3apAanTb 6atapeto (NyHKT 7.2.2)

Pblyar ynpasneHus
APOCCE/IEM HeUCTpaBeH Unn
BO3/YXOAYBKa MoBpemAeHa

He ucnonb3ayitte mawwmnHy. HemeaneHHo
BbIK/IO4YMTE MaLLUHY, U3BIEKUTE BaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBUCHBIN LEHTP.

2. [purartenb
BbIK/IO4AETCA BO
Bpems paboTbl

Batapes ycTaHOBNEHA HEMPABU/ILHO

Y6eauTech, 4To 6aTapes ycTaHOB/EHA
npaBu/bHO (MYHKT 7.2.3)

Bartapesn paspsieHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3apPAAKMU U1
3apAanTb 6atapeto. (MyHKT 7.2.2)

3. KpbinbuaTka
BpaLlaeTcs, HO BO3AyX
He BbIXOAWT 13 TPy6bI
BO3[yXOAYBKM

Tpy6a Bo3ayxoayBKM
3a6/10K1pPOBaHa UK 3aCopeHa

BbIK/II04MTE MaLLMHY, U3B/IEKUTE GaTapeto
1 yCTPaHUTE NPUYMHY 3aCOPEHMUS.

4. Habnopaetca
C/INLLKOM CW/IbHbBIN
LUYM 1/vnu BUGpauma
BO Bpems paboTbl

Hannuune ocnabneHHbIx nam
noBpexgeHHbIX YyacTen

BbIK04MTE MaLLMHY, M3BEeKUTe 6aTapeto u:

— oueHuTe yuiepb;

— NpoBepbTe, HET M 0CNAaBNEHHbIX
yacTew U 3aTAHUTE UX;

— 3amMeHuTe UM OTPEeMOHTUPYITE
noBpem/AeHHble YacTu,
MCMoNb3Ys AeTain C TaKUMK
e XapaKTepUCTUKaMMU.

5. MawwuHa gbIMUT BO
Bpems paboThbl

BosgyxogyBKa noBpexaeHa.

He ucnonb3yite mawuHy. HemeaneHHo
BbIK/IOUMTE MaLLMHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

6. Hu3kas aBTOHOMHOCTb
6aTapeu

He6naronpuATHble ycnosuma
3KCNAyaTauum C NOBbILUEHHbIM
noTpe6ieHNeM NEKTPO3HEPrUn

OnTMMU3MPOBaTL UCMO/Ib30BaHUe
(nyHKT 7.2.1)

Bartapeun HefocTaTto4yHo
[NA yAOBNETBOPEHUS
pabounx notTpebHocTen

Mcnonb3osarb BTopyto 6atapeto

YXyALLeH1e eMKOCTH 6aTapen

Mpro6pecTu HoByto GaTapeto
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HENONAAKA

BO3MOXHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHUE

7. 3apsagHoe yCTPOMCTBO
He 3apsaeT 6artapeto

Barapes HenpaBW/bHO BCTaBEHA
B 3apAfHOe YCTPOMCTBO

MpoBepwuTb, YTO OHa BCTaBNeHa
npaBW/bHO (MYHKT 7.2.2)

Henaanexkawme
OKpYHarLL1e ycaoBusa

3apsaauTb 6aTapeto B MOMELLEHUN
C HaaNexallein TemMneparypom (cm.
PYKOBOACTBO MO KCM/yaTaLmm
6aTapew/3apagHoro ycTponcTaa)

HoHTaKTbl 3arpAsHeHb!

[MOYNCTUTb KOHTaKTbI

OTCYTCTBME HaMNpAKEHWs B 3apsAAHOM
yCTpoWcTBe

MpoBepuTb, 4TO BU/IKA BCTaB/IEHA B
PO3ETHY, M B PO3ETKE €CTb HaNpsHeH1e

3apsAaHoe YCTPOMCTBO HeUCTPaBHO

3ameHuTE ero Ha fipyroe opuriHanbHoe
YCTPOMCTBO

Ecnun aTta HencnpaBHOCTb He UCYE3aET, CM.
PYKOBOACTBO N0 aKcnJyatauuv 6atapew/
3apsAAHOro yCTpomncTaa

Ecnv nocne BbINOIHEHWA ONUCAHHBIX Bblle AEUCTBUI HEMONAAKN
He Uc4essin, CBAXMUTECH C BallnMm ,D,MCTpM6b|0TOpOM.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. LaSocieta: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Soffiatore-Aspiratore portatile da giardino /
soffiatura-aspirazione

a) Tipo/ Modello Base BLA 24 Li
b) Mese/Anno di costruzione
c) Matricola

d) Motore a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

* MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

¢ OND: 2000/14/EC, ANNEXV - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEXV, proc. 1 (Italy)
e) Ente Certificatore: /

« EMCD: 2014/30/EU
RoHs Il : 2011/65/EU

4. Riferimento alle Norme armoniz:

dB(A)
dB(A)
md/s

STIGA S.p.A.
Via del Lavoro, 6

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco V.to, 16.04.2018 Senior VP R&D & Engineering

Maurizio Tursini

171516191_0



Décaration CE de Conform
(Dircie Machins JAAICE, Anne

partie

EC Declaration of Conformity
D0GI42/EC, Annex I, part A)
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2006426, Anhang I, Teil
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© by STIGA S.p.A.

IT ¢ Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca 3BbplueHn 3a STIGA S.p.A. 1 ca 3alMTeHM C aBTOPCKM Npasa
— 3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3MPaHO BL3MPOU3BENAAHE UM MPOMSAHA, JOPU M OTHACTH Ha AOKYMEHTA.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti STIGA S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af STIGA S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag STIGA S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA S.p.A. and are protected by copyright — any unautho-
rised reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele STIGA S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu STIGA S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaiken-
lainen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA S.p.A. te su obuhvadeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a STIGA S.p.A. szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modi-
fikuoti, visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta
dalas prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK « CoppuHaTa 1 CaMKnTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHMKOT Ce MOAroTBEeHN UCKITy4mBo 3a STIGA S.p.A. 1 ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKM
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver
gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki STIGA S.p.A. i sg chronione prawami autorski-
mi — Zabrania sig¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej
zgody.

PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor
— Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallmMecs B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax STIGA S.p.A. v 3awyiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA S.p.A. a st chranené autorskym pravom
— Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iastoc¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje STIGA S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami —
vsakr$no nepooblaséeno razmnozevanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog prirucnika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstalits fér STIGA S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR * Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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